TO CONVENE AND CONSENT

By the authority of the heavenly court
And by the authority of this earthly court,
With Divine consent

And with the consent of this congregation,
We hereby declare it permissible

To pray with those who have transgressed.

Kol Nidre

All vows, caths, and promises which we made o God
And were not able to fulfill—

From last Yom Kippur to this Yom Kippur—

May all such vows between ourselves and God be annuiled
May they be void and of no effect.

May we be absolved of them and released from them
May these vows not be considered vows,

These oaths not be considered oaths,

And these promises not be considered promises.

TC BEER ATONEMENT
W

For transgressions between a human being and God, repentance
on Yom Kippur brings atonement. For transgressions hetween
one human being and another, Yom Kippur brings no atone-
ment until the injured party is reconciled.

Mishnah, Yoma 8:9
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Kol nidrey ve-esarey va-ha-ramey v'konamey vhinu-yey
v'kinusey u-sh’vuot, di-n’darna u-d’ish-t'vana, u-d’ah-
rimna, v'di-asarna al naf-sha-tana mi-yom kipurim
sheh-avar ad yom kipurim zeh ha-ba aleynu I'tovah,
kol-hon ih-ratna v'hon, kol-hon y’hon sharan. Sh'vikin,

sh'vitin, b'teylin u-m'vutalin, la shririn vla ka-yamin.

Nidrana la nidrey, ve-esarana la esarey, u-sh’vuatana
la sh’vuot.

=iy} Rl i i
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Om this night of atonement

s

0O God of forgiveness,

on this night of atonement we come belore You,
haunted by memories of duties unperformed,

of promptings disobeyed, of beckonings ignored.

We confess
that there were opportunities for kindness and service
which we allowed to pass by in the year just ended.

We are ashamed

of sins committed with evil intent,

as well as of follies committed unwittingly,
or even with good intentions.

Mauake us honest enough to recognize our transgressions,
big enough to admit them, strong enough lo forsake them.

Humble us by showing us what we are;
exalt us with a vision of what we may yet grow to be.

Keep us ever mindful of our dependence upon You,
and help us te understand Your need of us.

United with You in a holy partnership,
may we dedicaie our lives to Your law of love.

Help us to create homes filled with joy and harmony,
and to labor for peace among communities and nations.

On this sacred night, grant us atonement,
and help us to find serenity within ourselves.

Kindle within us the fires of faith,
and set aglow our courage to live the words we pray.
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Reader and congregation:

May forgiveness be granted to the whole congregation of Israel
and to the stranger in their midst, for all the people have trans-
gressed unwittingly,  Numbers 1526

Readern:

In Your unbounded mercy, forgive the sin of this people, as You
have ever forgiven our people from the days of Egypt until now.

Numbers 14:19

Congregation:

And the Lord said:
“I have pardoned them as you have asked.” Numbers 14:20

Reader, followed by congregation:

Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe, who has kept
us in life, sustained us, and enabled us to reach this season.

Baruh ata Adonai, Eloheynu meleh ha-olam,
sheh-heh-heh-yanu, v’kiy'manu, v'higi-anu la-z'man ha-zeh.
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BARHU: The call to worship

Reader:

Praise the Lord, Source of all blessing.

Congregation and Reader:

Praised be the Lord, Source of all blessing, forever.

MAARIV ARAVIM: Lord of night and day
Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe,
Whose word brings on the dusk of evening.

Your wisdom opens the gates of dawn;
Your understanding regulates time and seasons.

The stars above follow their appointed rounds,
In response to Your divine will.

You create day and night;
You alternate darkness and light.

You remove the day and bring on the night;
You separate one from the other.

We call You “Lord of heavenly hosts”;
You are our living God.

May You rule over us as You rule over nature;
Praised are You, O Lord, who brings the evening dusk.
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Baruh ata Adonai, Eloheynu meleh ha-olam,

Asher bi-d’'varo ma-ariv aravim,

B’hohma potey-ah sh'arim u-vitvuna m'shaneh itim,
U-maha-lif et ha-z’'manim u-m’sadeyr et ha-kohavim
B’'mish-m'ro-teyvhem ba-rakia kir-tzono.

Borey vom ve-laila,

Goleyl ohr mipney ho-sheh v’ho-sheh mipney ohr.
U-ma-avir yom u-meyvi lailg,

U-mavdil beyn yom u-veyn laila,

Adonai tz'va-ot sh'mo.

Eyl hai vka-yam tamid yimloh aleynu l'olam va-ed,
Baruh ata Adonai, ha-ma-ariv aravim.
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“These words ...

w

Let us commit our hearts and might

to accept, in love, the sovereignty of Heaven,
to do that which is expected of us,

to live the Covenant day and night.

EGHEAR”

Let no egotism, personal or national, seal our ears
to the cry for compassion
or to the voice of divine command.

“0O ISRAEL”

We are linked by a bond we are not free to break.
We are of the covenant pecople whose ancestors
heard God’s voice, whose prophets beheld God in visions.
We have been compared to the lamb,
torn by vicious wolves,
and to the lion, unafraid to walk alone among the peoples.

““FTHE LORD QUR GOD"

In a pagan world, which treated nature as divine
and adored gods with the vices of mortals,

our people stood apart, witnesses to a daring faith;
The God of holiness, who loves us,

demands justice and mercy,

and will, one day, be the God of all humanity.

“THE LORD 1S ONE”’

The universe,

its diversity, complexity, and seeming contradictions,
all derive from one source, the One Creator.

People, unlike by history, race, and temperament,

are yet of one family, the children of One Parent.

God is our King, whose kingship is not in a far-off age.
It is in us, and upon us, if we will now accept its yoke.

Nahum Waldmoen {adapied)
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AHAVAT OLAM: God's love expressed through Torah
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With everlasting love You have loved Your people Israel,
teaching us the Torah and its Mitzvot, instructing us in its
laws and judgments.

Therefore, O Lord our God, when we lie down and
when we rise up we shall speak of Your commandments
and rejoice in Your Torah and Mitzvot.

For they are our life and the length of our days; on
them we will meditate day and night. May Your love never
depart from us. Praised are You, O Lord, who loves Your
people Israel.

Ahavat olam beyt yisrael am-ha ahavia,

Torah u-mitzvot, hukim u-mish-patim otanu limad’ta.
Al keyn Adonai Eloheynu,

Bshoh-beynu u-v’ku-meynu nasi-ah b’hukeha,
V'nismah b'divrey torateha u-v'mitz-voteha 'olam va-ed.
Ki heym ha-yeynu v'oreh ya-meynu,

U-va-hem neh-geh yomam va-laila.

V'aha-vat-ha al tasir mimenu Polamim,

Baruh ata Adonai, oheyv amo yisrael

MAARIV LE-YOM KIPPUR [410]




Hear, O Israel: the Lord is our God, the Lord is One.

Aloud:
Praised be God’s glorious sovereignty for ever and ever.

V'AHAVTA: You shall love the Lord

You shall love the Lord your God with all your heart, with
all your soul, with all your might. You shall take to heart
these words which I command you this day. You shall
teach them diligently to your children, speaking of them
when you are at home and when you are away, when you
lie down at night and when you rise up in the morning.
You shall bind them as a sign upon your arm, and they
shall be a reminder above your eves. You shall inscribe
them on the doorposts of your homes and on your gates.

Deuteronomy 6:4-9

THE SHEMA: A call to witness

In the Torah scroll, the word “Sh'ma’’ is written with an
enlarged final ayin (Y ):; and the word “Ehad” with an
enlarged final daled (7). These two letters form the Hebrew word
" (Eyd} which means “witness.”

Whenever we recite the Sh'ma, we are responding to the
Divine call: You are My witnesses, Atem Eydai (Isaiah 43:10);

and we are reminded of our vocation to be God’s “witnesses” —
in both our personal and collective lives. {Ben Saul]

V'AHAVTA: You shall love the Lord

Whether a person really loves God can be determined by the love
which that person bears toward others. {Levi Yitzhak of Berditchev)

In Judaism, love of God is never a mere feeling; it belongs to the
sphere of ethical action. {Leo Bueckj
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Shema Yisrael, Adenai Eloheynu, Adonai Ehad.

Baruh sheym k'vod mal-huto P'olam va-ed.

V'ahavia eyt Adonai Elcheha

B’hol I'vavha, u-v’ho! naf-sh’ha, u-v’hol m'odeha.
V’ha-yu ha-d'varim ha-eyleh

Asher anohi m'tza-v’ha ha-yom al I'va-veha.
V'shi-nan-tam I'va-neha v’'dibarte bam
Bshiv-t’ha b'vey-teha, u-v'leh-t'ha va-dereh,
U-v'shoh-b’ha u-v’ku-meha.

U-k’shar-tam ot al ya-deha,

V’ha-yu ['totafot beyn eyneha.

U-h'tav-tam al m’zuzot bey-teha u-vish-areha.
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KEEP THESE WORDS

If you will faithfully obey the commandments which I
command you this day, to love the Lord your God and to
serve the Lord with all your heart and all your soul, then
1 will favor your land with rain at the proper season, in
autumn and in spring; and you will harvest your grain and
wine and oil. I will give grass in the fields for your cattle.
You will eat and be satisfied.

Take care not to be lured away to worship other gods.
For then the wrath of the Lord will be directed against you:
The heavens will close and there will be no rain; the earth
will not yield its produce; and you will soon perish from
the good land which the Lord gave you.

Therefore, keep these words of Mine in your heart and
in your soul. Bind them as a sign upon your arm, and let
them be a reminder above your eyes. Teach them to your
children, speaking of them when you are at home and when
you are away, when you lie down at night and when you
rise up in the morning. Write them upon the doorposts of
your homes and upon your gates. Thus your days and the
days of your children will be multiplied on the land which
the Lord promised to your ancestors for as long as the
heavens remain over the earth.

Deuteronemy 11:13-21

it is not enough to serve God in anticipation of future reward. One
must do right and avoid wrong because as a human being one
is obliged to seek perfection. {Maimonides)

Rejoice so greatly in performing a Mitzvah that you will desire
no other reward than the opportunity to perform another
Mitzvah! {Nahmen of Bratziov}

Rav Aha said: God has made uncertain the reward of these who
perform the commandments of the Torah so that we might
perform them in fidelity. {Talmud Yerushalmi, Peahj
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Do not be like servants who serve their master for the sake of receiving

a reward; be rather like servants who devotedly serve their master with

no thought of a reward; and may the awe of God be upon you.
{Pirkey Avot 1:3)

The reward for a good deed is another good deed; and the penalty for
a transgression is another transgression. {Pirkey Avof 4:2)
I you think of reward, you think of yourself, not God. {Salanter}

The main purpose of the Mitzvot performed through physical action
is to make us sensitive to those Mitzvoi performed with the heart and
mind, which are the pillars of the service of God. {Bahyaj
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And seeing them, recall

s

The Children of Israel were taught by Moses
New laws, new ways,

An ethos unknown to Canaan and Babylon
And pagans of other lands.

Remember them, he said out of his mighty vision,
Always; fulfill them;
Be not led astray by temptation or evil desire.

To that end sew fringes on your garments
With thread of blue,
And seeing them, recall the laws and commandments,

Think of them as true and firm,

Ever enduring, constant, right,

Beloved, precious, fearful, mighty,
Cherished, treasured, good, and beautiful;

And as a sweet remembrance of our ancestors,
For your children,

And your children’s children,

And of the Children of Israel,

That they may live to the end of days;
Sew fringes of blue on your garments;
Remember the teachings,

The visions of Moses.

Emil Weilzrer

The fringes are the sign

W In antiquity, slaves carried on their persons the seals
of their masters. The fringes are the sign and “seal”’ of our
submission to the will of the Holy One.

Tosafot, Menahot 43b
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TO SEE, TO REMEMBER, AND TO OBSERVE!

The Lord said to Moses: “Speak to the Children of Israel,
and bid them to make fringes in the corners of their
garments throughout their generations, putting upon the
fringe of each corner a thread of blue.

“When you lock upon the fringe you will be reminded
of all the commandments of the Lord and obey them. You
will not be led astray by the inclination of your heart or by
the attraction of your eyes.

“Thus will you be reminded to fulfill all My com-
mandments and be consecrated to your God. I am the Lord
your God who brought you out of the land of Egypt to be
your God. I, the Lord, am your God.”

Numbers 15:37-41
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EMET VE-EMUNAH: God our Redeemer

True and certain it is that there is One God;
And there is none like our Lord.

It is God who redeemed us from the might of tyrants,
And delivered us from slavery to freedom.

Great are the things that God has done;
The Lord’s wonders are without number.

God brought forth Israel from Egyptian bondage;
And has been our hope in every generation.

May You continue Your protecting care over Israel,
And guard all Your children from disaster.

When the Children of Israel beheld Your might,
They gave thanks to You and praised Your name.

They accepted Your sovereignty willingly,
And sang in joyous thanksgiving.
Moses and the Children of Israel

Proclaimed in great exultation:

“Who is like You, O Lord, among the mighty?
Who is like You, glorious in holiness,
Revered in praises, doing wonders?”’

“When You rescued Israel at the Sea,
Your children beheld Your power.

“This is my God!” they exclaimed, and said:
“The Lord shall reign for ever and ever!”

As You delivered Israel from a mightier power,

So may You redeem all Your children from oppression.

Praised are You, O Lord,
Redeemer of Israel.

Morris Silvermaon (adapied)
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Mi hamoha ba-eylim Adonai,

Mi kamoha nedar bo-kodesh,
Nora thilot osey fe-leh. ..

Adonai yimleh I'elam va-ed.
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HASHKIVENU: Help us to lie down in peace

Help us, O God, to lie down in peace,
And awaken us to life on the morrow.

May we always be guided by Your good counsel,
And thus find shelter in Your tent of peace.

Shield us, we pray, against our foes,
Against plague, destruction, and sorrow.

Strengthen us against the evil forces
Which abound on every side.

May we always sense Your care,
For You are our merciful Sovereign.

Guard us always and everywhere;
Bless us with life and peace.

Praise to You, O God of peace,
Whose love is always with us,

Who shelters Your people Israel,
And protects [erusalem in love.

VESHAMRU: Shabbat—an everlasting covenant

The Children of Israel shall observe the Sabbath,
maintaining it throughout their generations as an
everlasting covenant. It is a sign between Me and the
Children of Israel for all time; in six days the Lord
made heaven and earth; and on the seventh day the
Lord ceased this work and rested.

Exodus 31:16-17

TO PROCLAIM THIS DAY

For on this day
Atonement shall be made for you to cleanse you;
Of all your sins shall you be clean before the Lord.

Leviticus 16:30
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VESHAMRU: Shabbat—an everlasting covenant
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V’shamru v'ney yisrael et ha-shabbat, la-asot et ha-shab-
bat I'dorotam b'rit olam. Bey-ni uveyn b’ney yisrael ot
hi I'olam. Ki shey-shet yamim asa Adonai et ha-shama-
vim v'et ha-aretz uva-yom ha-sh'vi-i shavat va-yina-fash.

TO PROCLAIM THIS DAY
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Ki va-yom ha-zeh y'hapeyr aley-hem I'taheyr ethem,
Mi-kol hato-teyhem lifney Adonai titharu.
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Preludes to the Amidah

ABRAHAM, ISAAC, AND JACOB

¥ Abraham, Isaac, and Jacob are not principles to be
comprehended but lives to be continued. The life of the
person who joins the covenant of Abraham continues the life
of Abraham. For the present is not apart from the past.
“Abraham is still standing before God” (Genesis 18:22);
Abraham endures forever. We are Abraham, Isaac, and
Jacob.

Abraham J. Heschel

TO REMEMBER WITH REVERENCE

W

Let us be silent with our ancestors,

Remember with reverence their ancient prayer,
Pronounced for millennia, their words, their faith,

Gather the gleanings with thanks,

The marvelous gleanings,

Those we can share in truth to ourselves
And our sense, and our thinking.

Shine in the glow of their vision with gladness,

That we may build as their seed

Upon their soul’s searching

Seeking for meaning in the mystery of life and of being,

Through justice, mercy, truth, and peace,
Through love of others, and through humility,

Emil Weitzner (adapted)
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Yit-gadal v'yit-kadash sh’'mey raba,

B'alma di v'ra hiru-tey, v'yam-lih mal-hutey
B’ha-yey-hon uv-yomey-hon uv-ha-yey d’hol beyt yisrael
Ba-agala u-viz-man kariv, viimru amen.

Congregation and Reader:

Yhey sh’mey raba m’varah l'alam ul-almey alma-ya.

Reader:

Yit-barah v'yish-tabah v'yit-pa-ar v'yit-romam v'yit-na-sey
V'yit-hadar v'yit-aleh v'yit-halal sh’'mey d’kud-sha—
Brih hu, l'eyla l'eyla mi-kol bir-hata vshi-rata
Tush-b’hata v’ne-hemata da-amiran b’'alma, viimru amen.

“Magnified and sanctified be God’s great name in the world
created according to the Divine will. May God’s sovereignty
soon be established, in our lifetime and that of the entire
house of Israel. And let us say: Amen.”
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The Amidah

“0 Lord, open my lips that my mouth may declare Your praise.” 7”:1?7”’1 By ngn ail 'Q-RS
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Praised are You, O Lord our God and God of our ancestors, NI iz bima Swg apyr bR pree mby

God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob; . . . . .
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You are abundantly kind, O Creator of all. | ' o

Remembering the piety of our ancestors, [ i . )

You lovingly bring redemption to their children’s children. e N _]‘7?3 o I'l‘? w2t
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Inscribe us in the book of life, for Your sake, O God of life.

You are our Sovereign who helps, redeems, and protects.

Praised are You, O Lord, ‘ . . .
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SOURCE OF LIFE AND MASTER OF NATURE
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You keep faith with those who sleep in the dust. i nop -l‘?p -lLﬁ‘ YT "B MMl !71-".:- DI D MDY
Who is like You, almighty God? ! I RN O
Who can be compared to You, Ruler over life and death, e T T
Source of redemption? Nuiaiyiniy =l 3 brale Bl o
Who is like You, compassionate God? e i T
Mercifully You remember Your creatures for life. Nuljalyyiol D’?U’? PTX MOV
You are faithful in granting eternal life to the departed. :
Praised are You, O Lord, who grants immortality to the departed. o LDRT MON Y anR g Lonn n'i‘l:lﬂ‘:? DN 18D

* This English version of the Avot Blessing reflects the egalitarian
rendering which appears in the “Interpretive Amidah Blessings” [p. 891}.
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O GOD, IN YOUR HOLINESS, ESTABLISH YOUR REIGN!

Holy are You and hallowed is Your name, and holy ones
praise You daily.

Lord our God, imhue all Your creatures with reverence for
You, and fill all that You have created with awe of You. May
they all bow before You and unite in one fellowship to do
Your will wholeheartedly. May they all acknowledge, as we
do, that sovereignty is Yours, that Yours is the power and the
majesty, and that You reign supreme over all You have
created.

Grant honer, O Lord, to Your pecople, glory to those who
revere You, hope to those who seek You, and confidence to
those who trust in You. Grant joy to Your land and gladness
to Your holy city, speedily in our own days.

Then the righteous will see and be glad, the upfigh_t will
exult, and the pious will rejoice in song. Wickedness will be
silenced, and all evil will vanish like smoke when You
remove the dominion of tyranny from the earth.

Then You alone, O Lord, will rule over all Your works, from

Mount Zion, the dwelling place of Your presence, from

Jerusalem, Your holy city. Thus it is written in the Psalms:
“The Lord shall reign forever; your God, Zion, through all
generations; Hallelujah!”

You are holy, Your name is awe-inspiring, and there is no
God but You. Thus the prophet wrote: “The Lord of hosts is
exalted by justice, and the holy God is sanctified through
righteousness.” Praised are You, O Lord, the holy Sovereign.

[427 ] EVENING BERVICE 7 YOM KIPPUR

oY oi-boa oWt BT oY YR o
:117p

Dy AR s>y by by T 10 19

TI97 NIDYY) DRYDITID NI LONITI0D
X nivy? oo e 072 by ownan
1y T30 10Pwm oy 1 Wy 93 .02y 2353
NPT DY NN TOY) PR3 TP T3

PR THT? TPID pry D T2 1@ 19
Wy o Y obhmp? o jinnm YiT?
PR3 RS TV Tive)

DT PR @R RN N DR 19
WY 172 MY TEYERN NZiv) A2 M3
YT 10 717 N2WnD 38N 3 .70n.

1200 1% 73 Tyoo3 by 7725 2 o 7ivem
TYIR "12T3 MDD IR VY DTN 77a3
PP AT T e AN oY T

N2 TIY7I0 TN PN TR XTI TD BID
TIRTED UTIP) UITRD DN DBERI NiN3Y 2 I
WITRT 7200 2 18 T3

MAARIV LE-YOM KIPPUR [426]




YOU SANCTIFY ISRAEL AND THIS DAY OF ATONEMENT

You have chosen us of all peoples for Your service; and, in
Your gracious love, You have exalted us by teaching us the
way of holiness through Your Mitzvot, Thus You have linked
us with Your great and holy name.

On Shabbat add the words in brackets.

In love have You given us, O Lord our God, [this Sabbath
day for sanctity and rest, and] this Day of Atonement for
pardon, forgiveness, and atonement for all our sins. It is
for us [in love] a holy convocation, commemorating the
Exodus from Egypt.

YAALEH V'YAVO: Invoking the merits of our ancestors
as we pray for redemption B

Our God and God of our ancestors, we recall and invoke the
remembrance of our ancestors, the piety of their prayers for
Maessianic deliverance, the glory of Jerusalem, Your holy city,
and the destiny of the entire household of Israel. As we seek
Your love and mercy, we pray for deliverance and for life, for
happiness and for peace, on this Day of Atonement.

Remember us, O Lord; bless us with all that is good.
Recall Your promise of merciful redemption; spare us, have
compassion upon us, and graciously save us. To You we lift
our eyes in hope; for You, our Sovereign, are a gracious and
merciful God.

On Shabbat add the words in brackets.

Our God and Goed of our ancestors, forgive our sins [on this
Sabbath day and] on this Day of Atonement.

Blot out and remove our sins and transgressions as Isaiah
promised in Your name: “I blot out your transgressions, for
My own sake; and your sins I shall not recall.”

You promised further: “I have blotted out your trans-
gressions like a cloud, your sins like a mist. Return to Me for
I have redeemed you.”
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And in the Torah it is written: “For on this day atonement
shall be made for you to cleanse you; of all your sins shall you
be clean before the Lord.”

Our God and Gad of our ancestors [may our Sabbath rest
be acceptable to You;] may Your Mitzvot lead us to holiness;
and may we be among those who devote themselves to Your
Torah. May we find contentment in Your blessings, and joy
in Your sustaining power.

[Help us to enjoy, in love and favor, the heritage of Your
holy Sabbath. May Your people Israel, who hallow Your name,
find rest on this day.]

Purify our hearts to serve You in truth. For You forgive
the people Israel and pardon the tribes of Jeshurun in every
generation; and we acknowledge only You as Sovereign who
grants us pardon and forgiveness.

Praised are You, O Lord, who forgives and pardons our
sins and the sins of the house of Israel. Year after year, You
absolve us of our guilt, Sovereign over all the earth, who
hallows [the Sabbath,] Israel, and this Day of Atonement.

ACCEPT OUR PRAYER AND BLESS ZION

Be gracious to Your people Israel, O Lord our God, and
lovingly accept their prayers. May our worship ever be
acceptable to You.

May our eyes behold Your merciful return to Zion. Praise to
You, O Lord, who restores the Divine Presence to Zion.

THANKSGIVING FOR DAILY MIRACLES

We thankfully acknowledge You, cur God and God of our
ancestors, Lord of eternity. You are the source of our
strength, even as You have been Israel’s protecting shield in
every generation. We thank You and proclaim Your praise
for our lives which are in Your hand, for our souls which are
in Your care, for Your miracles which are daily with us, and
for Your wondrous kindness at all times—morning, noon, and
night. Source of all goodness, Your mercies never fail. Source
of compassion, Your kindnesses never cease. You are our
abiding hope.
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For all Your blessings we shall praise and exalt You, O our
Sovereign, forever.

Inscribe all the children of Your covenant for a good life.

May all living creatures always thank You and praise You in
truth. O God, You are our deliverance and our help. Praised
are You, beneficent Lord, to whom all praise is due.

BLESS US WITH PEACE

*Grant lasting peace to Your people Israel, for You are the
sovereign Lord of peace. May it please You to bless Your
people Israel, in every season and at every hour, with Your
peace.

INSCRIBE US IN THE BOOX OF LIFE

In the book of life and blessing, peace and prospefity, may
we and all Your people, the house of Israel, be inscribed for
a good and peaceful life. Praised are You, O Lord, Source of
peace.

*In the Morning Service, substitute the following paragraph;

Grant peace, goodness, and blessing to the world; graciousness,
kindness, and mercy te us and to all Your people Israel. Bless us,
O Divine Parent of us all, with the light of Your sacred presence. For
by that divine light You have revealed to us Your life-giving Torah,
and taught us lovingkindness, righteousness, mercy, and peace. May
it please You to bless Your people Israel, in every season and at every
hour, with Your peace. In the book of life and blessing, peace and
prosperity, may we and all Your people, the house of Israel, be
inscribed for a good and peaceful life. Praised are You, O Lord, Source
of peace.
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THE CONFESSIONAL

Our God and God of our ancestors, may our prayers come
before You and may You not ignore our pleas. We are neither
so arrogant nor so stebborn as to declare that we are right-
eous and have not sinned; for, indeed, we have sinned.

ASHAMNU: We have trespassed

We have trespassed; we have dealt treacherously;

we have robbed; we have spoken slander;

we have acted perversely; we have done wrong;

we have acted presumptuously; we have done violence;
we have practiced deceit; we have counseled evil;

we have spoken falsehood; we have scoffed;
-we have revolted; we have blasphemed,;

we have rebelled; we have committed iniquity;

we have transgressed; we have oppressed;

we have been stiff-necked; we have acted wickedly;

we have dealt corruptly; we have committed abomination;
we have gone astray; we have led others astray.

We have turned away from Your Mitzvot and Your goodly
laws, and we are poorer for our disobedience. You are just in
all that has come upon us. You have been faithful; yet, we
have done evil.

What can we say to You, exalted God? What can we tell You,
Lord of the universe? For You know everything, the hidden
and the open.

You know the mysteries of the universe as well as the secrets
of every mortal. You search the deepest recesses of the
human soul, and probe all our thoughts and motives. Nothing
escapes You, nothing is concealed from You.

‘Therefore, may it be Your will, Lord cur God and God of our
ancestors, to forgive all our sins, to pardon all our iniquities,
and to grant us atonement for all our transgressions.
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AL HET: The multitude of our sins

We have sinned against you willingly and unwillingly;
And we have sinned against You by hardening our hearts.

We have sinned against You by acting without thinking;
And we have sinned against You by speaking perversely.

We have sinned against You through sexual immorality;
And we have sinned against You publicly and privately.

We have sinned against You knowingly and deceitfully;
And we have sinned against You by corrupt speech.

We have sinned against You by wronging others;
And we have sinned against You by evil thoughts.

We have sinned against You by licentiousness;
And we have sinned against You by insincere confession.

We have sinned against You by disrespecting parents and
teachers:

And we have sinned against You intentionally and
unintentionally.

We have sinhed against You by violence;

And we have sinned against You by desecrating Your name.

We have sinned against You by foul speech;
And we have sinned against You by foolish talk. -

We have sinned against You through the inclination to evil;
And we have sinned against You knowingly and
unknowingly.

For all these sins, O God of forgiveness,
forgive us, pardon us, grant us atonement.
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We have sinned against You by fraud and talsehood,;
And we have sinned against You by bribery.

‘We have sinned against You by mocking;
And we have sinned against You by slander.

We have sinned against You in our business affairs;
And we have sinned against You in eating and drinking.

We have sinned against You by usury and extortion;
And we have sinned against You by false pride.

We have sinned against You by idle gossip;
And we have sinned against You by wanton glances.

We have sinned against You by haughtiness;

And we have sinned against You by effrontery.

For all these sins, O God of forgiveness,
forgive us, pardon us, grant us atenement,

We have sinned against You by rejecting Your commandments,

And we have sinned against You by perverting justice.

We have sinned against You by betraying others;
And we have sinned against You by envy.

We have sinned against You by being irreverent;
And we have sinned against You by being stubborn.

We have sinned against You by running to do evil;
And we have sinned against You by talebearing.
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We have sinned against You by swearing falsely;
And we have sinned against You by causeless hatred.

We have sinned against You by breach of trust;
And we have sinned against You by confusion of values.

For all these sins, O God of forgiveness,
forgive us, pardon us, grant us atonement.

Forgive us for the breach of positive commandments and
negative commandments, whether done actively or passive-
Iy, whether known to us or unknown to us.

The sins known to us we have already confessed; and
those unknown to us are certainly known to You, as it is
written in the Torah:

“The secret things belong to the Lord our God; but the
things that are known belong to us and to our children
forever, that we may fulfill all the words of this Torah.”

For You forgive the people Israel and pardon the tribes of
Jeshurun in every generation; and we acknowiedge only You
as our Sovereign, who grants us pardon and forgiveness.

GUARD MY TONGUE FROM EVIL

O Lord, guard my tongue from evil and my lips from speaking
falsehood. Help me to ignore those who slander me, and to be
humble and forgiving to all. Open my heart to Your Torah,
that I may know Your teachings and eagerly do Your will.
Frustrate the plans of those who wish me il], that I may praise
Your power, Your holiness, and Your law. Save Your loved
ones, O Lord; answer us with Your redeeming power. “May
the words of my mouth and the meditation of my heart find
tavor before You, my Rock and my Redeemer.” O Maker of
harmony in the universe, grant peace to us, to Israel, and to
all people everywhere. Amen.

Aduapted from the Hebrew
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On Shabbat:

VAY'HULU: God blessed the seventh day

The heavens and the earth, and all within them, were finished.
By the seventh day God had completed the work of Creation;
and so God rested from all this work., Then God blessed the
seventh day and sanctified it because on it God ceased all the
Divine work of Creation.

Genesis 2:1-3

MAGEYN AVOT: Qur shield in all generations

Praised are You, O Lord our God and God of our ancestors,
God of Abraham, God of [saac, and God of Jacob;

God of Sarah, God of Rebecca, God of Rachel, and God of Leah;
Great and mighty, revered and supreme,

You are Lord of heaven and of earth!

God’s word was a shield to our ancestors; and it confers
immortal life. God alone is the holy Sovereign, who gives rest
to our people on the holy Sabbath, taking delight in them.
Let us serve the Lord in reverence and awe, and offer thanks
every day. For God is the source of our blessings, the One to
whom all thanks are due. The Lord of peace sanctifies the

Sabbath and blesses the seventh day, giving our pecple the j ]oy_

of Sabbath rest, as a commemoration of Creation.

MEKADEYSH HA-SHABBAT: Holiness and joy

Our God and God of our ancestors, may our Sabbath rest
be acceptable to You. May Your Mitzvot lead us to holiness,
and may we be among those who devote themselves to Your
Torah. May we find contentment in Your blessings, and joy
in Your sustaining power.

Purify our hearts to serve You in truth, and help us to -

enjoy, in love and favor, the heritage of Your holy Sabbath.
May Your people Israel, who sanctify Your name, rest on this
day. Praised are You, O Lord, who sanctifies the Sabbath.
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An invitation o God

wis The focus of prayer is not the self. Prayer comes to pass
in a complete turning of the heart toward God, toward God’s
goodness and power. It is the momentary disregard of our
personal concerns, the absence of self-centered thoughts,
which constitute the art of prayer. Feeling becomes prayer
in the moment in which we forget ourselves and become aware
of God. . ..

Prayer is an invitation to God to intervene in our lives,
to let the Divine Will prevail in our affairs; it is the opening
of a window to God in our will, an effort to make God the
Lord of our soul.

Abraham J. Heschel {adopied)

As we call upon Your name

1y
On this night of Atonement, grant us, O God,
A sense of Your presence, as we call upon Your name.

Speak Your hopeful message to each yearning heart;
And answer the worthy petitions of each searching soul.

Purify and strengthen our noble strivings;
And cleanseus of all our unworthy desires.

Join us togefher in fellowship and in love;
And grant us the joy which comes from enriching other lives.

Help us to be loyal to the heritage we share;
Draw us near to Torah in wisdom and in faith.

Strengthen our devotion to our people everywhere;
Keep alive our faith in righteousness and truth.

Bless us with hopes to uplift our daily lives;
And keep steadfast our courage and our resolve at all times.

On this night of Atonement, help us, O God,
To be worthy of Your presence, as we call upon Your name.

[ 445 |
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Praver: The service of the heart

W
QOur Sages taught: “Prayer is the service of the heart.”

For the Jew, “to pray” means more than to request.

It means to seek God’s help—

“To keep our tongue from evil,”

“To purify our heart,”

“To fulfill in love the words of the Torah.”

To pray means to teach ourselves to be grateful
For the miracles which God bestows upon us daily:
Love and fellowship, health and understanding.

It means to pledge ourselves anew to those ideals
With which we can build a decent world.

To pray means to meditate upon those moments in ages
past

When God became real in people’s lives,

When God'’s spirit moved them and guided their actions—

And to permit those moments to give us, today,
The courage to work for justice, peace, and freedom.

To pray means to sense the reality of God in our own lives,
In our acts, and in our thoughts;

To feel the purity and the exaltation
Which come from being near God;

And to gain for our souls that peace
Which neither worldly wealth nor worldly failure,
Neither love of life nor fear of death can shatter.

Simon Gresnberg (adapted)
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YAALEH: May our prayers be accepted

May our supplication rise at nightfall,
Our plea approach Your presence in the morning,
And our exultation come at dusk.

May our voices rise in prayer at nightfall,
Our cause ascend to You in the morning,
And redemption come to us at dusk.

May our penitence rise to You at nightfall,
QOur pardon come before You in the morning,
And our cry be heard by You at dusk.

May our trust in You rise up at nightfall,
Our hope be granted for Your sake in the morning,
And our atonement come at dusk.

May our deliverance mount at nightfall,
Our cleansing come to us in the morning,
And Your favor come to us at dusk.

May our remembrance rise to You at nightfall,
Our assemblage be acceptable to You in the morning,
And Your glory shine upon us at dusk.

May our knocking at Your gates be heard at nightfall,
Our joy come to us in the morning,
And our petition be granted at dusk.

May our cry rise up to You at nightfall,
Our plea reach Your presence in the morning,
And Your mercy be shown to us at dusk.
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THE THRONE OF MERCY

(O God our Sovereign, enthroned in mercy,
You rule with lovingkindness.

You pardon Your people’s transgressions,
Forgiving them again and again.

You are generous in forgiveness to sinners;
You deal mercifully with all creatures,
Not according to the evil of their deeds.

Lord, You taught us through the humble one, Moses,
To recite Your thirteen attributes of mercy.

Remember, as You judge us,
The covenant of mercy which You then revealed.

Thus is it written in Your Torah:

“The Lord descended in a cloud,

And Moses was with the Lord there,
And proclaimed the name of the Lord.”

THE COVENANT OF MERCY: The Thirteen Attributes
“Then the Lord passed before Moses and proclaimed:

“The Lord is ever-present, all-merciful, gracious, compas-
sionate, patient, abounding in kindness and faithfulness,
treasuring up love for a thousand generations, forgiving
iniquity, transgression, and sin, and pardoning the penitent.”

“Pardon our iniquity and our sin; take us to be Your own.”

Forgive us, our Lord, for we have sinned;
Pardon us, our Sovereign, for we have transgressed.

For You, O Lord, generously forgive;
Creat is Your love for all who call upon You.
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Adonai Adonai Eyi rahum v’hanun,

ereh apa-yim v'rav hesed ve-emet.
No-tzeyr hesed la-alafim,

nosey avon va-fe-sha v'hata-a v'nakey.
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SHEMA KOLEYNU: Hear our voice

Hear our voice, Lord our God; spare us, pity us,
Accept our prayer in Your gracious love.

Turn us to You, O Lord, and we shall return;
Renew us as in days of old.

Do not banish us from Your presence;
Do not deprive us of Your holy spirit.

Do not cast us off in old age;
When our strength declines, do not forsake us.

Do not forsake us, O Lord our God;
Do not make Yourself distant from us.

DO NOT FORSAKE US: Teach, purily, and forgive us

Our God and God of our ancestors,
Do not abandon or forsake us;

Do not shame us;

Do not break Your covenant with us.

Bring us closer to Your Torah;
Teach us Your commandments; show us Your ways.

Incline our hearts to revere You;
Purify our hearts to love You,

So that we return to You sincerely and wholeheartedly.

Forgive and pardon our iniquities,
As it is written in Your Holy Scriptures:

“For Your own sake, O Lord,
Pardon my sin though it is great.”
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Sh’ma koleynu, Adonai Eloheynu, hus v'raheym aleynu,
V’kabeyl b’rahamim uv-ratzon et t'filateynu.

Ha-shiveynu Adonai eyleha v'na-shuva,
Hadeysh yameynu k’kedem.

Al tashli-heynu mil-faneha,
V'ruah kod-sh’ha ol tikah mimenu.

Al tashli-heynu I'eyt zikna,
Kih-lot koheynu al ta-azveynu.

Al ta-azveynu Adonai Eloheynu, al tirhak mimenu.
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KI ANU AMEHA:
‘We are Your people, and You are our God

Our God and God of aur ancestors,
Forgive us, pardon us, grant us atonement.
For we are Your people, and You are our God.
We are Your children, and You are our Parent.
We are Your servants, and You are our Master.
We are Your congregation, and You are our Heritage.
We are Your possession, and You are our Destiny.
We are Your flock, and You are our Shepherd.
We are Your vineyard, and You are our Guardian.
We are Your creatures, and You are our Creator.
We are Your faithful, and You are our Beloved. ‘
We are Your freasure, and You are our Protector.
We are Your subjects, and You are our Ruler.

We are Your chosen ones, and You are our Chosen One.

We are arrogant; but You are merciful.

We are obstihate; but You are patient.

We are laden with sin; but You abound in compassion.
We are as a passing shadow; but You are eternal.
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Ki anu ameha v'ata Elocheynu,
Anu vaneha v'ata avinu.

Anu avadeha v'ata adoneynu,
Anu k’haleha v'ata hel-keynu.

Anu nah-lateha v'ata gora-leynuy,
Anu tzoneha v'ata ro-eynu,

Anu harmeha v'ata notreynu,
Anu fu-lateha v'ata yotz-reynu.

Anu ra-yateha v’ata do-deynu,
Anu s'gulateha v'ata k'roveynu,

Anu ameha v'ata malkeynu,
Anu ma-amireha v'ata ma-amireynu.
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THE CONFESSIONAL

Our God and God of our ancestors, may our prayers come
hefore You and may You not ignore our pleas. We are neither
so arrogant nor so stubborn as to declare that we are right-
eous and have not sinned; for, indeed, we have sinned.

ASHAMNU: We have trespassed

We have trespassed; we have dealt treacherously;

we have robbed; we have spoken slander;

we have acted perversely; we have done wrong;

we have acted presumptuously; we have done violence;
we have practiced deceit; we have counseled evil;

we have spoken falsehood; we have scoffed;

we have revolted; we have blasphemed;

we have rebelled; we have committed iniquity;

we have transgressed; we have oppressed;

we have been stiff-necked; we have acted wickedly; !
we have dealt corruptly; we have committed abomination;
we have gone astray; we have led others astray.

We have turned away from Your Mitzvot and Your geodly
laws, and we are poorer for our disobedience. You are just in
all that has come upon us. You have been faithful; yet, we
have done evil.

THE GREAT TRANSGRESSION
b

The great iransgression is not that we commit sins—for temptation
is strong end our power is slight. Rather the great transgression is
that at every instant we could turn to God in repentance—and yet
we do not do so!

Rabbi S8imhah Bunam
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Ashamnu, bagadnu, gazalnu, dibarnu dofi;

he-evinu, v'hir-shanu, zadnu, hamasnu, tafalnu sheker;
ya-atznu ra, kizavnu, latznu, maradnu, niatzou,
sararnu, aving, pa-shanu, tza-rarnu, ki-shinu oref;
ra-shanu, shi-hatnu, tiavny, tainu, ti-tanu.
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FORGIVE OUR SIN5

On Shabbat add the words in brackets.

Our God and God of our ancestors, forgive and pardon our
sins [on this Sabbath day and] on this Day of Atonement.

Answer our prayers; blot out and remove our trans-
gressions from Your sight. Direct our impulses that we may
serve You, and humble our pride tHat we may return to You.

Renew our inner being so that we may observe Your
commandments, and open our hearts so that we may love and
revere You; as it is written in Your Torah: “The Lord your
God will open your heart and the heart of your children, so
that you will love the Lord with all your heart and with all
your soul, that you may live.”

What can we say to You, exalied God?
What can we tell You, Lord of the universe?
For You know everything, the hidden and the open.

YOU KNOW CGUR DEEPEST THOUGHTS

You know the mysteries of the universe

as well as the secrets of every mortal.

You search the deepest recesses of the human soul,
and probe all our thoughts and motives,

Nothing escapes You,

nothing is concealed from You.

Therefore, may it be Your will, Lord our God and God of our
ancestors, to forgive all our sins, to pardon all our iniquities,
and to grant us atonement for all our transgressions.
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AL HET: The multitude of our sins

We have sinned against You by hardening our hearts;
And we have sinned against You by speaking perversely.
We have sinned against You publicly and privately;
And we have sinned against You by corrupt speech.
We have sinned against You by evil thoughts;
And we have sinned against You by insincere confession.
‘We have sinned against You intentionally and unintentionally;
And we have sinned against You by desecrating Your name,

For all these sins, O God of forgiveness,
forgive us, pardon us, grant us atonement.

V’al kutam Elo-ha s'lihot, s’lah lanu, m’hal lanu, ka-per lanu.

We have sinned against You by foolish talk;
And we have sinned against You knowingly and unknowingly.
We have sinned against You by bribery; i
And we have sinned against You by slander.
We have sinned against You in eating and drinking;
And we have sinned against You by false pride. |
For all these sins, O God of forgiveness,
forgive us, pardon us, grant us atonement.

V’al kulam Elg-ha s’lihot, s’lah lanu, m’hal lanu, ka-per lanu.

We have sinned against You by wanton glances;
And we have sinned against You by effrontery.
We have sinned against You by perverting justice;
And we have sinned against You by envy.
We have sinned against You by being stubborn;
And we have sinned against You by talebearing.
We have sinned against You by causeless hatred;
And we have sinned against You by confusion of values.

For all these sins, O God of forgiveness,
forgive us, pardon us, grant us atonement.

V’al kulam Elo-ha s’lihet, s'lah lanu, m’hal lanu, ka-per lanu.
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AVINU MALKEYNU

On Shabbat amit.

Avinu Malkeynu, we have sinned before You. :7|,3517 TINOM 133(7;3 AR
Avinu Malkeynu, we have no Sovereign bul You. 5 ) v oo L
Avinu Malkeynu, help us to return to You fully repentant. SR &‘?N -Il?p rmlz [ up‘;.@ AN
Avinu Malkeynu, grant us a good new year. P ‘:]’.3?5 I'Tf?lw HQWWI":! WD TJPBD AN
Avinu Malkeynu, send complete healing for our afflicted. ;1;1;5 ﬂggé) rm‘z;; Y 13;'7@ WO
Avinu Malkeynu, frustrate the designs of our adversaries. TR J?jnl? ﬂ@‘?h’) FINID™ l'll?w 133‘7?3 1R
Avinu Malkeynu, remember us favorably. ﬂ]’:i"'iN TﬂKU "IB::'I 13'3‘?;3 u*;;&

Avinu Malkeynu, inscribe us in the book of goodness.
Avinu Malkeynu, inscribe us in the book of redemption. ::
Avinu Malkeynu, inscribe us in the book of sustenance. 103 270 19Da 2AND 133573 AN

Avinu Malkeynq, inscribe us in the book of merit, :'-’;rnw‘q. n‘?NJ 15D3 1203 1335;3 1N AN
Avinu Malkeynu, inscribe us in the book of forgiveness. . ‘7 (7 R N
Avinu Malkeynu, hasten our deliverance. ; (1922217012 1903 39303 ujl?p AR
Avinu Malkeynu, grant glory to Your people Israel.’ pi .m"DT n2p3 uAN3 TJpL/'?Q 138
Avinu Malkeynu, hear us, pity us, and spare us. :n(?'f?p? I-”-P‘?D 1502 12AND 11951 1ran
Avinu Malkeynu, accept our prayer with mercy and favor. ; . I -
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Avinu Malkeynu, have pity on us and on our children. ‘7 _
Avinu Malkeynu, act for those who went through fire SIRY PRI 1R a0 13.35@ U‘;Jbﬁ

177399 31 17913 173y p2%n wan

T

and watez;‘ for the sanctification of Your name. :1317?3! o) oA ?Jl?'lp SJ@W 13.35;9 WaN
Avinu Malkeynu, act for Your sake if not for ours. : . . . ] ) o
inu ynu . nYon-NN 11X 002 Yap 1350 Ay
Avinu Malkeynu, graciously answer us, o T S A s
although we are without merits; ghizlay 13"2‘?15} ‘75._]1 13"‘23} ‘73’;’3{"] 1]35}3 AN
Deal with us charitaebly and lovingly save us. . . ) . ory T omeT o
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A Note on Avinu Malkeynu appears on page 886, Avinu mal-keynu, honey-nu va-aneynu, ki eyn banu ma-asim
: Asey imanu tz'dokah va-hesed, v’ho-shi-eynu,

EVE -
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The righteous live their {aith

uid

Pledging allegiance to God and to God’s Law cannot suffice;
professing unswerving faith in the truth and the right is not
encugh.

We must live our allegiance, and weave our faith into the
pattern of all for which we strive.

Justice and love dare not remain mere iridescent dreams
for the spirit to indulge in on Sabbaths and solemn days.

The Kingdom of God cannot be defended by those of
mere passive faith, by those who are persuaded that God
causes righteousness to triumph, regardless of what
we do.

Only that faith which impels us to live in mutual helpfulness
can enable us to overcome the deadly enemies of God and
humanity. "

God is a Lord of hosts. To be numbered among those
hosts we must engage in unyielding struggle to make this
world safe for all who want to be free and just ond kind;

For only thus will the ancient vision be fulfilled:
“The impious, their power shall fail them,
If they who!profess righteousness will live by their faith.”

Mordecai M. Kaplan
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Avinu Malkeynu, give us honesty and strength

1t

Avinu Malkeynu, give us the honesty to call a sin a sin.

Avinu Malkeynu, help us to renounce the idols we
worship.

Avinu Malkeynu, give us the strength to seek forgiveness.

Avinu Malkeynu, give us the understanding to grant
forgiveness. ‘

Avinu Malkeynu, keep us from being ocur own worst
enemies.

Avinu Malkeynu, liberate us from the chains we forge for
ourselves.

Avinu Malkeynu, keep us from surrendering our hopes.

Avinu Malkeynu, help us to use our strength to do Your
work.

Avinu Malkeynu, free us from needless worry and useless
anxiety. :

Avinu Malkeynu, keep us mindful of the needs of all
Your children.

Avinu Malkeynu, teach us to cherish the good we have
abandoned.

Avinu Malkeynu, help us o abandon the evil we cherish.
Avinu Malkeynu, help us to love You with all our hearts.
Avinu Malkeynu, help us fo seek You with all our souls.
Avinu Malkeynu, help us to serve You with all our might.
Avinu Malkeynu, help us in our quest for truth and beauty.
Avinu Malkeynu, teach us the joy of studying Torah.
Avinu Malkeynu, give us the strength to walk in its ways. |

Avinu Malkeynu, show us the way to harmony and
reconciliation.

Avinu Malkeynu, may our words and deeds proclaim
That You are, truly, our Parent and Sovereign,
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KADDISH SHALEM

Yit-gadal v'yit-kadash sh’'mey raba,

Balma di v'ra hiru-tey, v'yam-lih mal-hutey
B’ha-yey-hon u-v’yomey-hon

U-v’ha-yey d'hol beyt yisrael

Ba-agala u-viz-man kariv, viimru amen.

Congregation and Reader:

Yhey sh’mey raba w'varah l'alam ul-almey alma-ya.

Beader:

Yit-barah v'yish-tabah v'yit-pa-ar v'yit-romam v'yit-na-sey
V’yit-hadar v'yit-aleh v'yit-halal sh’'mey d’kud-sha—
Brih hv, Peyla I'eyla mi-kol bir-haia v'shi-rata
Tush-b’hata v'ne-hemata da-amiran b’alma, v'imru amen.

Tit-kabey! tz’lot-hon uva-ut-hon d’hol yisrael
Kodam avuhon di vi-sh’'ma-ya, v'imru amen.

Y’hey sh’lama raba min sh'ma-ya, v'ha-yim,
Aleynu v’al kol yisrael, v'imru amen,

Oseh shalom bi-m’romav, hu ya-aseh shalom
Aleynu v'al kol yisrael, v'imru amen.

Magnified and sanctified be the great name of God, in the world
created according to the Divine will. May God’s sovereignty soon
be established, in our lifetime and that of the entire house of Israel.
And let us say: Amen.

May God’s great name be praised to all eternity.

Hallowed and honored, extolled and exalted, adored and
acclaimed be the name of the blessed Holy One, whose glory is
infinitely beyond all the praises, hymns, and songs of adoration
which human beings can utter. And let us say: Amen.

May the prayers and pleas of the whole house of Israel be
accepted by the universal Parent of us all. And let us say: Amen.

May God grant abundant peace and life to us and to all Israel.
And let us say: Amen,

May God, who ordains harmony in the universe, grant peace
to us and to all Israel. And let us say: Amen.
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ALENU

Let us now praise the Lord of all;
Let us acclaim the Author of creation,

Who made us unlike the pagans who surrounded us,
Unlike the heathens of the ancient world,

Who made our heritage different from theirs,
And assigned to us a unique destiny.

For we bend the knee and reverently bow
Before the supreme Sovereign,
The Holy One, who is to be praised,

Who spread forth the heavens and established the earth,
And whose glorious presence can be found everywhere.

The Lord is our God; there is no other.
Truly, our sovereign Lord is incomparable.

As it is written in the Torah:
“This day accept, with mind and heart,

That God is the Lord of heaven and earth;
There is no other.”

SHEH-HU NOTEH SHAMA-YIM

Sheh-hu noteh shama-yim v'yvoseyd aretz,

U-mo-shav y'karo ba-shama-yim mi-maal,

U-sh’hinat uzo b’gov-hey m’romim.

Hu Eloheynu eyn od,

Emet mal-keynu efes zu-lato, ka-katuv b'torato,
V'yvada-ta ha-yom va-ha-shey-vota el I'va-veha

Ki Adonai hu ha-Elohim

Ba-shama-yim mi-maal v’al ha-aretz mi-tahat, eyn od.
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Aleynu I'sha-bey-ah la-adon. ha-kol,

La-teyt g’'dula P'yotzeyr b’reyshit.

Sheh-lo asanu k'go-yey ha-aratzot,

V'lo samanu k’mish-p’hot ha-adama.

Sheh-lo sam hel-keynu ka-hem,

V'gora-leynu k'hol hamonam.

Va-anahnu kor-im u-mishta-havim u-modim,

Lifney meleh malhey ha-m’lahim, ha-kadosh baruh hu.
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WE HOPE FOR THE DAY

Because we believe in You, O God,
We hope for the day when Your majesty will prevail,

When all false gods will be removed,
And all idolatry will be abolished;

When the world will be made a kingdom of God,
When all humanity will inveke Your name,
And the wicked will be turned to You.

May all who live be convinced
That to You every knee must bend,
Every tongue must vow loyalty.

Before You may all bow in reverence,
Proclaiming Your glory, accepting Your sovereignty.

May Your reign come soon and last forever;
For sovereignty is Yours alone, now and evermore!

So is it written in Your Torah:
“The Lord shall reign for ever and ever.”

The prophet too, proclaimed this promise:
“The Lord shall be Sovereign over all the earth;
That day the Lord shall be One and God’s name One.”
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V'ne-emar, v’ha-ya Adonai I'meleh al kol ha-aretz,
Ba-yom ha-hu yi-h’yveh Adonai ehad u-sh’'me ehad.
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MOURNER’S KADDISH

Yit-gadal v’yit-kadash sh’mey raba,

B’alma di v'ra hiru-tey, v'yam-lih mal-hutey
B’ha-yey-hon u-v'yomey-hon

U-v’ha-yey d’hol beyt yisrael

Ba-agala u-viz-man kariv, viimru amen.

Congregation and mourners:

Y'hey sh’mey raba m'varah l'alam ul-almey alma-ya.

Mourners:

Yit-baroh vyish-tabah v'yit-pa-ar v'yit-romam v'yit-na-sey
V'yit-hadar v'yit-aleh v'yit-halal sh'mey d’kud-sha—
Brik hu, Pevla 'eyla mi-kol bir-hata v’shi-rata
Tush-b’hata v'ne-hemata da-amiran b’alma, v'imru amen.

Y’hey sh’lama raba min sh’ma-ya, v’ha-yim, ‘
Aleynu v'al kol yisrael, viimru amen.

Oseh shalom bi-m’romav, hu ya-aseh shalom
Aleynu v'al kol yisrael, viimru amen.

Magnified and sanctified be the great name of God, in the
world created according to the Divine will. May God’s
sovereignty soon be established, in our lifetime and that of
the entire house of Israel. And let us say: Amen.

May God’s great name be praised to all eternity.

Hallowed and honored, extolled and exalted, adored
and acclaimed be the name of the blessed Holy One, whose
giory is infinitely beyond all the praises, hymns, and songs
of adoration which human beings can utter. And let us say:
Amen.

May God grant abundant peace and life to us and to
all Israel. And let us say: Amen.

May God, who ordains harmony in the universe, grant
peace to us and to all Tsrael. And let us say: Amen,
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A meditation before the Kaddish

3¢ Eternal God, who remembers our deeds and our lives, we
turn to You for solace and hope when we are bowed in grief.

As we recall with affection those who have been taken from
our midst, we thank You for our years of love and compan-
ionship with them, and for the memories and the undying
inspiration which they have left behind.

In solemn testimony to the unbroken faith which links the
generations of the house of Israel, those who mourn now rise to
sanctify Your name.

Mourners;
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PSALMS FOR THE PENITENTIAL SEASON

TRUST IN THE LORD—Psalm 27 (selected from the Hebrew)

The Lord is my light and my help; whom shall 1 fear?
The Lord is the strength of my life; whom shall I dread?
Should an army be arrayed against me, [ would not fear.
Should war beset me, still would 1 be confident.

One thing I ask of the Lord, for this do I yearn:
That I may dwell in the house of the Lord all my life,
To feel the goodness of the Lord in the Lord’s sanctuary.

On the day of trouble God will shield me,

Lifting me to safety; my head will be high above my foes.
In God's Tabernacle I will bring offerings of jubilation,
With chanting and joyous singing.

O Lord, hear my voice when I call;

Be gracious to me and answer me.

O Lord, I truly seek You. Do not hide Yourself from me;
Turn not in anger from Your servant,

You have always been my help;
Do not forsake me, O God, my Deliverer.

Teach me Your way, O Lord; lead me on a straight path
Deliver me not to the will of my enemies.

Trust in the Lord and be strong;
Take courage and hope in the Lord.

Alternate Penﬁtential Psalm—Psalm 130

Out of the depths I call to You, O Lord.

Hear my cry, O Lord; be atientive to my plea.
If You kept account of all sins,

O Lord, who could survive?

But with You there is forgiveness;

Therefore we revere You.

With all my being I wait for the Lord,

Whose word 1 await with hope.

My soul yvearns for the Lord

More anxiously than watchmen yearn for the dawn.
O Israel, put your hope in the Lord,

For the Lord is abundantly kind.

Great is the saving power of the Lord,
Who will redeem our people from all their iniquities.

(We reflect upon the twin themes of Divine Judgment and Divine Mercy,
as the Psalmist calls upon us to put our hope and trust in the Lord.}
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Torah service

“There is none like You, O Lord,
among those acclaimed as divine;
There are no deeds like Yours.

Your sovereignty is everlasting,
Your dominion endures through all generations.’

»

The Lord reigns, the Lord has reigned,
“The Lord shall reign forever.”

May the Lord give strength to our people,
And bless our people with peace.

Merciful God, “favor Zion with Your goodness;
Build the walls of Jerusalem.” ;

For in You alone do we trust, i
Exalted God and Savereign, Ruler of the universe.

VA-Y’HI BIN-SOA
“Whenever;the Ark moved forward,
Moses would exclaim:

‘Arise, O Lord, and may Your enemies be scatlered;
May Your foes be put to flight before You.””

“From Zion shall come forth Torah,
And the word of the Lord from Jerusalem.”

Praised be God who, in Divine holiness,
Gave the Torah to the people Israel.
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Eyn ka-moha va-Elohim Adonai v’eyn k’ma-aseha.
Malhutha malhut kol olamim, umem-shalt’ha b’hol dor va-dor.

Adonai meleh, Adonai malah, Adonai yimloh I'olam va-ed.
Adonai oz 'amo yiteyn, Adonai y’varevh et amo va-shalom.
Av ha-rchamim, hey-tiva vir-tzonha et tzion,

Tivneh homot y’ru-shala-yim.

Ki v'ha I'vad ba-tahnu, meleh Eyl ram v'nisa adon olamim.

The Ark is opened.

Va-y’hi bin-soa ha-aron va-yomer maoshe,

Kuma Adonai v'yva-fuizu oy-veha,

V'yanusu m’san-eha mi-paneha.

Ki mi-tzion tey-tzey torah,

U-d’var Adonai mi-ru-shala-yim.

Baruh sheh-natan torah 'ameo yisrael bi-k’du-shato.
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Optional selections;
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The teaching of the Lord is perfect, reviving the spirit;
The testimony of the Lord is trustworthy,
Teaching wisdom to the simple.

The precepts of the Lord are just, rejoicing the heart;
The commandment of the Lord is pure, enlightening the eyes.

Reverence for the Lord is pure, enduring forever.

The judgments of the Lord are true; they are altogether just.

From Psalm 19
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May the words of Your Torah, Lord our God, be pleasant
to us and to Your people, the house of Israel. May we, our
children, and all future generations of the house of Israel
know You and study Your Torah with devotion. Praised
are You, O Lord, who teaches Torah to Your people Israel.
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“The Lord is ever-present, all-merciful, gracious, compas-
sionate, patient, abounding in kindness and faithfulness,
treasuring up love for a thousand generations, forgiving
iniguity, transgression, and sin, and pardoning the penitent.”

“May the words of my mouth and the meditation of my heart
Find favor before You, my Rock and my Redeemer.”

“In kindness, Lord, answer my prayer;
Mercifully grant me Your abiding help.”

Adonai Adonai Eyl rahum v'hanun,

ereh apa-yim v’rav hesed ve-emet.
No-tzeyr hesed la-alafim, "

nosey avon va-fe-sha v'hata-a v'nakey.

Yi-h’yu I'ratzon imrey fi v’heg-yon libi I'fa-neha,
Adonali tzuri v'go-ali.

Va-ani t'filati ’ha Adonai eyt ratzon
Elohim b’rov has-deha aneyni be-emet yish-eha.
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Before the Ark

I

w/ Eternal God, as we seek Your pardon on this Yom
Kippur, and pray for health and peace, help us to love and
revere Your Torah as our tree of life; thus may our years be
rich and our lives endowed with purpose. Grant us length
of days to study and to teach, to remember and to fulfill in
love Your teachings and commandments.

As You were with our ancestors in days of old, be with
us as we seek Your presence. Bless us, we pray, with the
healing love of Your forgiveness; grant us the wisdom to
perceive Your presence and to know Your will. May we
study Your Torah with devotion and live nobly and
uprightly as Your children. Amen.

II

W/ Almighty God, reverently we stand before the Torah,
Your most precious gift to us—the sacred Scriptures which
our ancestors learned and taught, preserved for us, a
heritage unto all generations. May we, their children'’s
children, ponder its every word; may we find, as did they,
new evidence of You in its precepts, enriching wisdom in
its teachings.

May the Torah be our tree of life, our shield and guide.
May we take its teachings to our hearts, and thus draw
nearer to You in loyalty, in truth, and in love. Amen.
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Lord of the universe, praised be Your name and praised be Your
sovereignty. May Your love abide with Your people Israe] forever.
In Your sanctuary reveal to them Your redeeming power.

Grant us the precious gift of Your light; and mercifully accept
our prayers. May it be Your will to grant us a long and good life so
that we may be counted among the righteous. Show us Your
compassion; guard us and our dear ones and all Your people Israel.
You nourish and sustain all; You rule over all, even monarchs, for
all dominion is Yours.

We are the servants of the Holy One, praised be God, before whom
and before whose glorious Torah we bow in reverence. We do not
put our trust in any mortal or in any angelic being. Our trust is in
the God of the heavens, the God of truth, whose Torah is truth, whose
prophets are prophets of truth, and who abounds in deeds of goodness
and truth. In God we put our trust, and to God we utter praises.

May it be Your will to open our hearts to Your Torah and to fulfill
the worthy desires of our hearts and the hearts of all Your people
Israel, for good, for life, and for peace. Amen.

Zohar, Va-yakhey!

Bey ana raheytz, vlish-mey kadi-sha yakira ana eymar tush-b’han.
Y'hey ra-ava kodamah d’tiftah libi b’'oraita,

V'tash-lim mish-alin d’libi vliba d’hol amah yisrael,

L’tav u-I'ha-yin v'lish-lam. Amen.
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The Torah Scrolls are removed from the Ark.

Reader, then congregation:

“HEAR, O ISRAEL: THE LORD IS OUR GOD, THE LORD IS ONE.”

Reader, then congregation:

One is our God; exalted is our Lord;
Holy and awesome is God’s name.

Reader:
“Glorify the Lord with me; let us exalt God together.”

Congregation and Reader:

“Yours, O Lord, is the greatness, the power,
and the splendor;
Yours is the victory and the majesty;
For all in heaven and on earth is Yours.
Dominion, O Lord, is Yours; and You rule over all.”

““Exalt the Lord our God and worship the One who is=holy.”
“Exalt and worship at God’s holy mountain;
For holy is the Lord our God.”
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The Tarah Scrolls are removed from the Ark.

Reader, then congregation;
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Reader, then congregation:
Shema Yisrael, Adonai Eloheynu, Adonai Ehad.

Reader, then congregation:

Ehad Eloheynu, gadol adoneynu, kadosh vnora sh’mo.

L’ha Adonai ha-g’dula v'ha-g'vura v’ha-tiferet
V’ha-neytzah v’ha-hod.

Ki hol ba-shama-yim u-va-aretz,

L’ha Adonai ha-mamlaha v’ha-mit-nasey I'hol I'rosh.

Rom’'mu Adonai Eloheynu

V’hish-tahavu la-hadom rag-lav, kadosh hu.

Rom’mu Adonai Eloheynu v’hish-tahavu I'har kod-sho,
Ki kadosh Adonai Elcheynu.
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It shall be a sabbath of complete rest for you, and you shall
practice self-denial; it is a law for all time. The priest who has
been anointed and ordained to serve as priest in place of his
father shall make expiation. He shall put on the linen
vestments, the sacral vestments. He shall purge the innermost
Shrine; he shall purge the Tent of Meeting and the altar; and
he shall make expiation for the priests and for all the people
of the congregation.

This shall be to you alaw for all time: to make atonement
for the Israelites for all their sins once a year.

And Moses did as the Lorp had commanded him.

HATZI KADDISH

Yit-gadal v'yit-kadash sh’'mey raba,

B'alma di v’ra hiru-tey, v'yvam-lih mal-hutey .
B’ha-yey-hon u-v'yomey-hon u-v’ha-yey d’hol beyt ylsrael
Ba-agala u-viz-man kariv, vimru amen.

Congregation and Reader:

Y’hey sh’'mey raba m’varah l'alam ul-almey alma-ya.
Reader: ;
Yit-barah v’;}ish—tabah v'yit-pa-ar v'yif-romam v'yit-na-sey
V'yit-hadar v'yit-aleh v'yit-halal sh’mey d’kud-sha—
B'rih hu, l'evla l'eyla mi-kol bir-hata v'shi-rata
Tush-b’hata v’ne-hemata da-amiran b’alma, v'imru amen.

Magnified and sanctified be the great name of God, in the
world created according to the Divine will. May God’s
sovereignty soon be established, in our lifetime and that of
the entire house of Israel. And let us say: Amen.

As the first Torah Scroll is raised, the congregation recites:

This is the Torah proclaimed by Moses to the Children of
Israel at the command of the Lord.
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V’zot ha-torah asher sam mo-sheh lifney b’ney visrael
al pi Adonai b'yad mo-sheh.
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THE MAFTIR

Numbers 29:7-11

On the tenth day of the same seventh month you shall
observe a sacred occasion when you shall practice self-deni-
al. You shall do no work. You shall present to the Lorn a
burnt offering of pleasing odor: one bull of the herd, one ram,
seven yearling lambs; see that they are without blemish. The
meal offering with them—of choice flour with oil mixed
in—shall be: three-tenths of a measure for a bull, two-tenths
for the one ram, one-tenth for each of the seven lambs. And
there shall be one goat for a sin offering, in addition to the sin
offering of expiation and the regular burnt offering with its
meal offering, each with its libation.

As the second Torah Scroll is raised, the congregation recites:

This is the Torah proclaimed by Moses to the Children of
Israel at the command of the Lord.

BLESSINGS BEFORE THE HAFTARAH

Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe, who
chose good prophets and found delight in their words which
were spoken in truth.

Praised are You, O Lord, for giving the Torah through Your
servant Moses to Your people Israel and for sending us Your
prophets of truth and righteousness.

[553 ] YOM KIPPUR TORAH READING

o3y mm BTN Nin brawn vy by
DR3P YN NP MIN7LPD ONYEIMS OO
TN PN M IRAT3 8 O Y ny
N2D OO 1037 VT 0PN AP YA DI
77 oivey w8 Dby by pEa nva
:DPIT NPV T 032 11 Ty
n7y) 1937 BT T3YD IR TN DY TR
:D7P20)) AN TR

As the second Torah Scroll is raised, the congregation recites:
PN 33 D% Mn DRTIWN IR DND
PRI Y By

V’zot ha-torah asher sam mo-sheh lifney b’ney yisrael
al pi Adonai b’yad mo-sheh.
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Prayer for Israel

b

O Guardian of Israel, we ask Your blessings
Upon the People of Israel and the Land of Israel.

Bless them with peace, tranquillity, and achievement,
Bless them—even as they have been a blessing to us.

For they have nurtured our pride,
And renewed our hopes.

They have gathered in our homeless;
They have healed the bruised and the broken.

Their struggles have strengthened us;
Their sacrifices have humbled us.

Their victories have exalted us;
Their achievements have enriched us.

They have translated into fulfillment
The promises of Your ancient prophets:

“They shall build the waste cities and inhabit them;
They shall plant vineyards and drink their wine.”

Truly, they have made the wilderness like Eden,
And the desert like the garden of the Lord.

Watch ovér the Land, we pray;
Protect it from every enemy and disaster.

Fulfill the prophetic promises
Which still await realization.

“Violence shall no more be heard in your land,
There shall be no desclation within your borders.”

“Zion shall be redeemed through justice,
And they that dwell therein through righteousness.”

Amen.

{563 ] TORAH SERVICE / YOM KIPPUR

Prayer for cur country

ws Our God and God of our ancestors, we invoke Your
blessing upon our country, on the government and leaders
of our nation, and on all who exercise rightful authority in
our community. Instruct them out of Your Law, that they
may administer all affairs of state in justice and equity.
May peace and security, happiness and prosperity, right
and freedom forever abide among us.

Unite the inhabitants of our country, of all back-
grounds and creeds, into a bond of true kinship, to banish
hatred and bigotry, and to safeguard our ideals and insti-
tutions of freedom.

May this land under Your Providence be an influence
for good throughout the world, uniting all people in peace
and freedom, and helping to fulfill the vision of Your
prophets:

“Nation shall not lift up sword against nation,
Neither shall they learn war any more.”

“For all people, both gréat and small,

Shall know the Lord.”
Amen.

Louis Ginzberg {adopted)

For lewish communities of the world

v  May God grant the blessings of peace and tranquillity,
honor and abundance, joy and achievement to our
brothers and sisters in Jewish communities throughout the
world.

May they know the comfort and the inspiration of our faith,
the strength and the solidarity of our people,
the meaning and the hope of our heritage.

May they draw confidence from the knowledge that they
are in our prayers; and may they see the fulfillment of all
their worthy desires. Amen.
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YIZKOR—In remembrance of a father:
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May God remember the soul of my beloved father who has
gone to his eternal rest. In tribute to his memory I pledge to
perform acts of charity and goodness. May the deeds I
perform and the prayers I offer help to keep his soul bound
up in the bond of life as an enduring source of blessing.

Amen,

YIZKOR--In remembrance of a mother:
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May God remember the soul of my beloved mother who has
gone to her eternal rest. In tribute to her memory I pledge to
perform acts of charity and goodness. May the deeds I
perform and the prayers I offer help to keep her soul bound
up in the bond of life as an enduring source of blessing.
Amen,

YIZKOR-In remembrance of a husband:
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May God remember the soul of my beloved husband who has
gone to his eternal rest. In tribute to his memory I pledge to
perform acts of charity and goodness. May the deeds [
perform and the prayers [ offer help to keep his soul bound
up in the bond of life as an enduring source of blessing.
Amen.
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We remember them

W

At the rising of the sun and at its going down,
we remember them,

At the blowing of the wind and in the chill of winter,
we remember them.

At the opening of the buds and in the rebirth of spring,
we remember them.

At the shining of the sun and in the wormth of summer,
we remember them.

At the rustling of the leaves and in the beauty of autumn,
we remember them.

At the beginning of the vear and at its end,
we remember them.

As long as we live, they too will live;
for they are now a part of us,
as we remember them.

When we are weary and in need of strength,
we remember them.

When we are lost and sick at heart,
we remember them.

When we have joy we crave to share,
we remember them.

When we have decisions that are difficult to make,
we remember them.

When we have achievements that are based on theirs,
we remember them.

As long as we live, they too will live;
for they are now a part of us,
as we remember them.

Sylvan Kamens and Jack Riemer
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YIZKOR—In remembrance of relatives and friends:
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May God remember the souls of my relatives and friends who
have gone to their eternal rest. In tribute to their memory I pledge
to perform acts of charity and goodness. May the deeds I perform
and the prayers I offer help to keep their souls bound up in the
bond of life as an enduring source of blessing. Amen.

YIZKOR—In remembrance of our martyrs:
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May God remember the souls of our martyrs who gave their lives
for the sanctification of God’s name, for the preservation of our
people, and for the redemption and protection of the Holy Land.
May their heroism and sacrificial devotion be reflected in our
thoughts and deeds. May their souls be bound up in the bond
of life and their memories abide among us as an enduring source
of blessing. Amen.

YIZKOR—In remembrance of the righteous:
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May God remember the souls of the righteous men and women
of other faiths and backgrounds who have gone to their eternal
rest. In tribute to their memory I pledge to perform acts of charity
and justice. May their souls be bound up in the bond of life as
an enduring source of blessing. Amen,

[575] MEMORIAL SERVICE / YIZKOR

YIZKOR~In remembrance of a wife:
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May God remember the soul of my beloved wife who has
gone to her eternal rest. In tribute to her memory I pledge to
perform acts of charity and goodness. May the deeds 1
perform and the prayers I offer help to keep her soul bound
up in the bond of life as an enduring source of blessing.
Amen.

YIZKOR-In remembrance of a son:
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May God remember the soul of my beloved son who has gone
to his eternal rest. In tribute to his memory I pledge to
perform acts of charity and goodness. May the deeds I
perform and the prayers I offer help to keep his soul bound
up in the bond of life as an enduring source of blessing.
Amen.

YIZKOR--In remembrance of a daughter:
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May God remember the soul of my beloved daughter who has
gone to her eternal rest. In tribute to her memory I pledge to
perform acts of charity and goodness, May the deeds I
perform and the prayers I offer help to keep her soul bound

up in the bond of life as an enduring source of blessing.
Amen.

HAZKARAT NESHAMOT [574]




Psalm 23 T s
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The Lord is my shepherd, I shall not want.
M2 NPT IR

God makes me lie down in green pastures,

oYomy ningD oy

And leads me beside the still waters.

God revives my splrltwand guldes me
in paths of righteousness, for the sake of God’s name.
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Though I walk in the valley of the shadow of death
I fear no evil; for You are with me.

DY TP DY 93

Your rod and Your staff comfort me.

You preparefa table before me in the presence of my foes

ST DID WNT w3 T

You anoint my head with oil; my cup overflows.

Surely goodness and kmdness shall follow me
all the days of my life.

[0 WY T332 NI
And I shall dwell in the house of the Lord forever.
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EYL MALEY RAHAMIM—Prayer for the departed:
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Merciful God, who dwells on high and in our hearts, grant
perfect peace to the souls of our dearly beloved who have
gone to their eternal rest. Shelter them in Your Divine
Presence among the holy and pure whose radiance is like the
brightness of the firmament. May their memory inspire us to

live justly and kindly. May their souls be at peace; and may
they be bound up in the bond of eternal life. Let us say: Amen.

EYL MALEY RAHAMIM—Prayer for our martyrs:
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Merciful God, who dwells on high and in our hearts, grant
perfect peace to the souls of our martyrs who gave their lives
for the sanctification of Your name, for the preservation of
our people, and for the redemption of the Holy Land. Shelter
them in Your Divine Presence among the holy and pure
whose radiance is like the brightness of the firmament. May
their memory inspire us to live justly and kindly, May their
souls be at peace; and may they be bound up in the bond of
eternal life, Let us say: Amen.

HAZKARAT NESHAMOT [576]




Yizkor reflections

s

May the memories of our loved ones inspire us

To seek in our lives those qualities of mind and heart
Which we recall with special gratitude.

May we help to bring closer to fulfillment

Their highest ideals and noblest strivings.

May the memories of our loved ones deepen our loyalty

To that which cannot die—
Our faith, our love, and devotion to our heritage.

As we ponder life’s transience and frailty,
Help us, O God, to use each precious moment wisely,
To fill each day with all the compassion and kindnesg
Which You have placed within our reach.

Thus will the memories of cur loved ones abide among us
As a source of undying inspiration and enduring blessing.

W
THE GiFT OF MEMORY

We thank You, O God of life and love,

For the resurrecting gift of memory

Which endows Your children, fashioned in Your image,
With the Godlike sovereign power

To give immortality through love.

Praised be You, O God,

Who enables Your children to remember.

Morris Adler
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MOURNER'S KADDISH
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Yit-gadal v’yit-kadash sh’'mey raba,

B’alma di v’ra hiru-tey, v’'yam-lih mal-hutey
B’ha-yey-hon u-v’'yomey-hon u-v’ha-yey d’hol beyt visrael
Ba-agola u-viz-man EKariv, vimru amen,

Y'hey sh’mey raba m'varak l'alam ul-almey alma-ya.
Yit-barah v'yish-tabah v'yit-pa-ar v'yit-romam v'yit-na-sey
V'yit-hadar v'yit-aleh v'yit-halal sh’'mey d'kud-sha—
B'rih hu, [I'eyla 'eyla mi-kol bir-hata v'shi-rata
Tush-b’hate v'ne-hemata da-amiran b'alma, vimru amen.
Y’hey sh’luina raba min sh’'ma-ya, vha-yim,

Aleynu v'al kol yisrael, viimru amen.

Oseh shalom bi-m'romav, hu ya-aseh shalom
Aleynu v'al kol yisrael, viimru amen.
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They have led me into the wide universe
1 continue to inhabit, and their presence
1s more vital 1o me than their absence.

What You give, O Lord, You do not take away,
And bounties once granted
Shed their radiance evermore.

Within me Your love and vision,
Now woven deep into the texture of my being,
Live and will be mine forever.

Morris Adler {(adapted)

LIGHT ¥OR THE DARK HOURS

W The Dubner Maggid has left us a parable whose wisdom
can serve as a beacon of light for the dark hours. |

A king once owned a large, beautiful diamond of which
he was justly proud, for it had no equal anywhere. One day,
the diamond accidentally sustained a deep scratch. The king
summoned the most skilled diamond cutters and offered them

a great reward if they could remove the blemish. But none

could repair the jewel.

After smfne time, a gifted artisan came to the king and
promised to make the rare diamond even more beautiful than
it had been hefore the mishap. The king was impressed by this
confidence, and entrusted the precious stone to the artisan’s
care.

And the artisan kept the promise. With superb artistry,
the artisan engraved a lovely rosebud around the imperfection,
using the scratch to make the stem.

We can emulate that artisan. When life bruises us and
wounds us, we can use even the scratches to etch a portrait
of beauty and charm.
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Yizkor reflections

W
SHALL I CRY OUT IN ANGER?

Shall I cry out in anger, O God,
Because Your gifts are mine but for a while?

Shall I forget the blessing of health
The moment it gives way to illness and pain?

Shall I be ungrateful for the moments of laughter,
The seasons of joy, the days of gladness and festivity?

When a fate beyond my understanding takes from me
Friends and kin whom I have cherished, and leaves me
Bereft of shining presences that have lit my way
Through vears of companionship and affection,

When tears cloud my eyes and darken the world,
And my heart is heavy within me,

Shall T blot from the mind the love

I have known and in which I have rejoiced?

Shall I grieve for a youth that has gone
Once my hair is gray and my shoulders bent,
And forget days of vibrancy and power?

Shall 1, in days of adversity, fail to recall
The hours of joy and glory You once granted me?

Shall the time of darkness put out forever
The glow of the light in which I once walked?

Give me the vision, O God, to see and feel

That imbedded deep in each of Your gifts

Is a core of eternity, undiminished and bright,

An eternity that survives the dread hours of
affliction and misery.

Those I have loved, though now beyond my view,
Have given form and quality to my life,

And they live on, unfailingly feeding

My heart and mind and imagination.
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ASHREY

Happy are they who dwell in Your house;
Forever shall they praise You.

Happy is the people so favored;
Happy is the people whose God is the Lord.

A PSALM OF DAVID.
I extol You, my God and Sovereign;
I will praise You for ever and ever.
Every day I praise You,
Glorifying You forever.
Great is the Lord, eminently to be praised;
God’s greatness cannot be fathomed.
One generation to another lauds Your works,
Recounting Your mighty deeds.
They speak of the splendor of Your majesty
And of Your glorious works.
They tell of Your awesome acts,
Declaring Your greatness.
They recount Your abundant goodness,
Celebrating Your righteousness.
The Lord is gracious and compassionate,
Exceedingly patient, abounding in love.
The Lord is good to all,
God’s tenderness embraces all Creation.
All Your creatures shall thank You;
And Your faithful shall praise You.
They shall speak of the glory of Your dominien,
Proclaiming Your power,
That all may know of Your might,
The splendor of Your sovereignty.
Your sovereignty is everlasting,
Your dominion endures for all generations.

The Lord supports all who stumble,
And mokes all who are bent stand straight.
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The eyes of all look hopefully to You; i lchbol D‘?DS'HS DU‘?-TWJ NN J7ak? -,T‘;x ‘7:,“.3_»1:7
You give them their food when it is due. _. ; : * g : =, &
You open Yopur hand, - :]jg-l 50-5?‘? SJ";W@? ﬂ?:'ﬂﬁ mmg

You satisfy the needs of all the living.

O Lord, how beneficent are Your ways! W‘?SJD-‘??: TDD]_ 1?1—[-‘7?: :‘ P"’[K
How loving are Your deeds! _ . 3 - . — .
The Lord is near to all who call out— » -NRg WHE‘%'JP b 53‘7 "RIP ‘7;‘7 - :1-”?
To all who call out in truth, opwin Yoe DD-‘;]@"DSJ vy ‘m‘,n']'ixﬂ_
Fulfilling the desires of those who are reverent, : ' ) ) a o T '
Hearing their cry and delivering them. TR D"S}W"}H'l?a nRy 1-13,-;34-‘73-11;.{ » Y
The Lord preserves those who are faithful, o ' o ' . a T
But destroys those who are wicked. WD ow '7@/':11"7? 7N DA Y n'?nn

My mouth shall speak the praise of the Lord,

Whose praise shall be uttered by all, forever. -WE D‘?W5

Now and evermore. Hallelujah.

We shall praise the Lord, :T’f:ﬂ‘?l:?ij .D%TSJ"T.‘J] YD ) ']7;3 33]?.!53

Psalmy 84:5, 144:15, 145, 115:18

RETURNING THE SCROLLS TO THE ARK B RETURNING THE SCROLLS TO THE ARK

Reader:
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Reader:

“Praise the Lord, who alone is to be exalted!”

Gongregation:
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Congregation:

“God’s glory is revealed on earth and in the heavens.
God has raised the honor of our people,

The glory of the faithful,

Thus exalting the Children of Israel,

The people near to the Lord, Hallelujah.”

Hodo al eretz v'shama-yim.
Va-yarem keren 'amo, t'hila 'hol hasidav,
li-v'ney yisrael am k’rovoe, Hallelujah.
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On Shabbat:
Mizmor 'David.

Havu la-donai b'ney eylim,

Heavu la-donei kavod va-oz.

Havu la-donai k’vod sh’mo,
Hish-tahavu la-donai b’had-rat kodesh,

Kol Adonai al ha-ma-yim,
Eyl ha-kavod hir-im,
Adonai al ma-yim rabim.

Kol Adonai ba-koah,

Kol Adonai be-hadar.

Kol Adonai shoveyr arazim,
Va-y’shabeyr Adonai et arzey ha-I'vanon.

Va-yar-kideym k’mo eygel,
L'vanon v'sir-yon k'mo ven r'eymim.

Kol Adonai hotzeyv la-havot eysh.
Kol Adonai yahil midbar,
Yahil Adonai midbar kadeysh.

Kol Adonai y’holey! aya-lot, va-yehe-sof y’arot,
Uv-hey-halo kulo omeyr kavod.

Adonai la-mabul ya-shav,
Va-yey-shev Adonai meleh I'olam.

Adonai oz 'amo vyiteyn,
Adonai y'varevh et amo va-shalom. Psalm 29

Praise the Lord’s glory and power;
Worship the Lord in the beauty of holiness.
The voice of the Lord is mighty;

The voice of the Lord is full of majesty.
May the Lord give strength to our people,
And bless our people with peace.

Selected from Psalm 28
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On a weekday:

A PSALM OF DAVID.

The earth is the Lord’s, and its fullness,
The world and those who dwell in it.

For it is God who founded it upon the seas,
And established it upon the waters.

Who may ascend the mountain of the Lord?
Who may stand in the Lord’s holy place?

One who has clean hands and a pure heart,
Who does not strive after vanity,
And does not swear deceitfully;

Thus meriting a blessing from the Lord,
And vindication from the God of deliverance.

Such are the people who seek the Lord,
Who seek the presence of the God of Jacob.

Lift up vour heads, O gates!
Lift up high, O ancient doors,
So that the Sovereign of glory may enter!

Who is the Sovereign of glory?
The Lord, who is strong and mighty,
The Lord, who is valiant in battle.

Lift up your heads, O gates!
Lift them up, O ancient doors,
So that the Sovereign of glory may enter!

Who is the Sovereign of glory?
The Lord of hosts is, truly, the Sovereign of glory.

Psalm 24
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Se-u sh’arim ro-shey-hem, v’hinasu pit-hey olam,
V'vavo meleh ha-kavod.,

Mi zeh meleh ha-kavod, Adonai izuz v'gibor,
Adonai gibor mil-hama.

Se-u sh’arim ro-shey-hem, us-u pit-hey olam,
V'yavo meleh ha-kavod.

Mi hu zeh meleh ha-kavod,

Adonai tz'vaot hu meleh ha-kavod, Selah.
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As the Torah Scrolls are placed in the Ark, recite: As the Torah Scrolis are placed in the Ark, recite:
When the Ark was set down, Moses prayed: “O Lord, dwell j : :[?N‘]h‘)’ ‘553 Niaan Y A oN M

among the myriad families of Israel.” Come up, O Lord, to . . ‘?
Your sanctuary, together with the Ark of Your glory. Let Your 7‘}"5) [ YRR R MR

Ko.hfmim be clothed in righteousness, let Your faithful ones :n:;;_j‘z oM P'FE’TW:I[?’ ?l‘;,‘_j'g
rejoice. . . )
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1 have given you precious teaching, .
Forsake not My Torah. I’IZIITS_?BJ?!S amils DJ‘? NN 31 T"IP_'? D

It is a tree of life to those who cling to it, . .
Blessed are they who uphold it. ‘j@b{b irRP0 3 D,P-’ID@“? N QY
Its ways are ways of pleasantness, ¢ :mh‘? U’D:,D?-ag 1oy 3 1177
All its paths are peace. OTTR2 R 2l ﬂ;w;);]‘ -*TIZB n 11;12;;_1
Turn us to You, O Lord, and we shall return;
Renew us as in days of old.

Bihiical verses

MEDITATION

W O Lord, standing before these sacred scrolls on this Day of
Atonement, we renew the ancient covenant, speaking again the
words of our ancestors: “All that the Lord has spoken we will do.”

Cur God and God of our ancestors, we thank You for Your
Taerah, our priceless heritage. May the portion we have read today
inspire us to do Your wili and to seek further knowledge of Your
word. Thus our minds will be enriched and our lives endowed with
purpose. May we take to heart Your laws by which we can truly
live. Happy are all who love You and delight in fulfilling Your
commandments. Amen.

Ki lekah tov na-tati lahem, torati al ta-azovu.

Eytz ha-yim hi la-maha-zikim bah,

V’tom-heha m’u-shar.

D’raheha darhey no-am, v’hol n'tive-teha shalom.
Ha-shiveynu Adonai eyleha v'na-shuva,

Hadeysh yameynu k’kedem.
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HATZI KADDISH

Magnified and sanctified be the great name of God, in the
world created according to the Divine will. May God'’s
sovereignty soon be established, in our lifetime and that of
the entire house of Israel. And let us say: Amen.

Congregation and Beader:

May God’s great name be praised to all eternity.

Halowed and honored, extolled and exalted, adored and
acclaimed be the name of the blessed Holy One, whose
glory is infinitely beyond all the praises, hymns, and songs
of adoration which human beings can utter. And let us say:
Amen.

The Musaf Amidah begins on page 610.

i

In congregations where a silent Amidah is said, continue on page 598.
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Hineni (p. 608) may be recited here or before the congregational Amidah.
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The Musaf Amidah begins on page 610.

In congregations where a silent Amidah is said, continue on page 598,

Yit-gadal v'yit-kadash sh’mey raba,
B'alma di v'ra hiru-tey, v'vam-lih mai-hutey
B’ha-yey-hon u-v'yomey-hon
U-vha-yvey d’hol beyt yisrael
Ba-agala u-viz-man kariv, vimru amen.

Congregation and Readar:

Y'hey sh’mey raba m'varah lalam ul-almey alma-ya.

Reader:
Yit-barah v'yish-tabah v'yit-pa-ar v'yit-romam v'yit-na-sey
V'yit-hadar v'yit-aleh v'yit-halal sh’'mey d’kud-sha—
Brrih hu, T'eyla 'eyla mi-kol bir-hata vshi-rata
Tush-b’hata v'ne-hemata da-amiran b’alma, vimru amen.
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HINEN!I: The Hazzan’s prayer

Here 1 stand, deficient in good deeds,
Overcome by awe and trembling,

In the presence of One who abides
Amid the praises of Israel.

I have come to plead with You
On behalf of Your people Israel who have sent me,
Though I am unworthy for this sacred task.

God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob,

God of Sarah, God of Rebeccah, God of Rachel, and God of Leah,
Gracious and merciful God, God of Israel,

Awesome and majestic God,

I beseech You to help me

As I seek mercy for myself

And for those who have sent me.

Do not charge them with my sins;

May they not be blamed for my transgressions;
For I have sinned and T have transgressed.
May they not be shamed by my actions,

And may their actions bring me no shame.

Accept my prayer as though I were
Supremely qualified for this task,
Imposing in appearance, pleasant of voice,
And acceptable to all. :

Help me to overcome every obstacle;
Cover all our faults with Your veil of love.

Turn cur afflictions to joy, life, and peace;

May truth and peace be precious to us;

And may I offer my prayer without faltering.

O Lord, God of Abraham, of Isaac, and of Jacob,
Great, mighty, revered, and exalted God,

T will be what I will be,”

May my prayer reach Your throne,

For the sake of all the upright and the pious,

The innocent and the saintly,

And for the sake of Your gleorious and revered name.

For You mercifully hear the prayers of Your people Israel;
Praised are You who hears prayer.
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Continue with the congregational Amidak, page 610,
or with the silent Amidah, preceded by Hatzi Kaddish on page 596.
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The Amidah

GOD OF ALL GENERATIONS*

Praised are You, O Lord our Ged and God of our ancestors,
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob;

God of Sarah, God of Rebecca, God of Rachel, and God of Leah;
Great, mighty, awesome God, supreme over all.

You are abundantly kind, O Creator of all.
Remembering the piety of our ancestors,
You lovingly bring redemption to their children’s children.
With the inspired words of the wise and the discerning,
I open my mouth in prayer and supplication,
To implere mercy from the supreme Ruler,
Who abounds in compassion,
Who forgives and pardons transgressions.
Remember us for life, O Sovereign who delights in life;
Inscribe us in the book of life, for Your sake, O God of life.
You are our Sovereign who helps, redeems, and protects
Praised are You, O Lord, ;
Shield of Abraham and Sustainer of Sarah.

SOURCE OF LIFE AND MASTER OF NATURE

O Lord, mighty for all eternity,
With Your saving power You grant immortal life.
You sustain the living with lovingkindness,
And with great mercy You bestow eternal life upon the dead.
You support the falling, heal the sick, and free the captives.
You keep faith with those who sleep in the dust.
Who is like You, almighty God?
Who can be compared to You, Ruler over life and death,
Source of redemption?

Wha is like You, compassionate God?

Mercifully You remember Your creatures for life.

You are faithful in granting eternal life to the departed.
Praised are You, O Lord, who grants immortality to the departed.

* This English version of the Avot Blessing reflects the egalitarian
rendering which appears in the “Interpretive Amidah Blessings’’ (p. 841).
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Zohreynu I’ha-yim meleh hafeytz ba-ha-yim,
V’hot-veynu b’seyfer ha-ha-yim, 'ma-anha Elohim ha-yim.
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UNETANEH TOKEF
The Day of Judgment as envisioned by our ancestors

We proclaim the great sanctity of this day, a day filled with
awe and trembling. On this day, O Lord, we sense Your
dominion, as we envision You on the throne of judgment,
judging us in truth, but with compassion. You, indeed, judge
and admonish, discerning our motives, and witnessing our
actions. You record and seal, count and measure; You re-
member even what we have forgotten.

You open the Book of Remembrance, and the record
speaks for itself, for each of us has signed it with deeds.

The great Shofar is sounded; a still small voice is heard.
Even the angels are dismayed; in fear and trembling they
cry out: “The Day of Judgment has arrived!” For even the
heavenly hosts feel they are judged, and sense that they
are not without fault. :

On this day we all pass before You, one by one, like
a flock of sheep. As a shepherd counts his sheep, making
each of them pass under his staff, so You review every living
being, measuring the years and decreeing the destiny of every
creature.
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On Rosh Hashanah it is written,
And on Yom Kippur it is sealed:

How many shall leave this world, and how many shall be
born; who shall live and who shall die, who in the fullness
of years and who before; who shall perish by fire and who
by water, who by sword and who by a wild beast; who
by famine and who by thirst, who by earthquake and who
by plague; who by strangling and who by stoning, who shall
rest and who shall wander; who shall be serene and who
disturbed, who shall be at ease and who afflicted; who shall
be impoverished and who enriched, who shall be humbled
and who exalted.

BUT REPENTANCE, PRAYER, AND DEEDS OF KINDNESS
CAN REMOVE THE SEVERITY OF THE DECREE.

We offer praises to You, for You are slow to anger, ready to
forgive. You do not wish that the sinner die; You would have
the sinner repent and live. L

You wait for us to return to You, even unti! our final day.
You welcome us, O our Creator, whenever we repent, know-
ing the weaknesses of Your creatures; for we are mere flesh
and blood.

QOur origin is dust and our end is dust. At the hazard of our
life we earn our bread. We are like a fragile vessel, like the
grass that withers, the flower that fades, the shadow that
passes, the cloud that vanishes, the wind that blows, the dust
that floats, the dream that flies away.

BUT YOU, SOVEREIGN OF ALL,
ARE THE LIVING AND EVERLASTING GOD.
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Where is holiness?

s
“You shall be holy,
For 1, the Lord your God, am holy.”

There is holiness when we strive to be true to the hest we
know,

There is holiness when we are kind to someone who cannot
possibly be of service 1o us.

There is holiness when we promote family harmony.

There is holiness when we forget what divides us and re-
member what unites us.

There is holiness when we are willing to be laughed at for
what we believe in.

There is holiness when we leve—truly, honestly, and
unselfishly. ’

There is holiness when we remember the lonely and bring
cheer into a dark corner.

There is holiness when we share—our bread, our ideas, our
enthusiasms.

There is holiness when we gather to pray to One who gave
us the power to pray.

Holy, holy, holy, is the Lord of hosts;
All of life can be filled with God’s glory.
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To face the futurs

Wy
We look to the future with hope—yet with trembling,
Pondering the uncertainties which the future may bring.

Help us, O God, ic look forward with faith,
And to learn from whatever the future may bring.

If we must face disappointment,
Help us to learn patience.

If we must face sorrow,
Help us to learn sympathy.

If we must face pain,
Help us to learn strength.

1f we must face danger,
Help us to learn courage.

If we must face failure,
Help us to learn endurance.

If we achieve success,
Help us to learn gratitude.

If we attain prosperity,
Help us to learn generosity.
If we win praise,
Help us to learn humility.

If we are blessed with joy,
Help us to learn sharing.

If we are blessed with health,
Help us to learn caring.

Whatever the new year may bring,
May we confront it honorably and faithfully,

May we know the serenity which comes to those
Who find their strength and hope in the Lord.
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KEDUSHAH: A vision of God’s holiness

We adore and sanctify You in the words uttered by the holy
Seraphim in the mystic vision of Your prophet:

“Holy, holy, holy is the Lord of hosts;
The whole world is filled with God’s glory.”

God’'s glory pervades the universe. When one chorus of
ministering angels asks: “Where is God’s glory?” another
adoringly responds:

“Praised be the glory of the Lord
Which fills the universe.”

May God deal mercifully and compassionately with our
people, who speak of the Divine oneness twice each day,
morning and evening, lovingly proclaiming—

“HEAR, O ISRAEL: THE LORD I5 OUR GOD, THE LORD I5 ONE.”

The Lord is our God; the Lord is our Creator, our §overeign,
and our Redeemer, who mercifully will again proclaim before
all the world: “I am the Lord your God.”

O Lord, our Almighty God, how glorious is Your name in all
the earth. *“The Lord shall reign over all the earth; on that day
the Lord shall be One and God’s name One.” And thus the
Psalmist sang:

“The Lord shall reign forever;
Your God, O Zion, through all generations; Hallelujah!”

Throughout all generations we will declare Your greatness,
and to all eternity we will proclaim Your holiness. We will
never cease praising You, for You are a great and holy God
and Sovereign.
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Kadosh, kadosh, kadosh, Adonali tz'vaot,
M’lo hol ha-aretz k'vodo.
Baruh k'vod Adonai mi-m’komo.
Shema Yisrael, Adonai Eloheynu, Adonai ehad.
Ani Adonai Elohey-hem.

Yimloh Adonai I'olam,
Eloha-yih tzion I'dor va-dor, Hallelujakh.
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Have compassion upon us

iy
Have compassion upon us, Your handiwork;
We are so frail and so weak.

Disease and misfortune come without warning.
The wrath of nature can sweep us away.

Trouble and tragedy are our common lot.
Disappointment and heartbreak visit us all.

The good for which we strive often eludes us,
Confusion and uncertainty frequently torment us.

We stand in need of Your mercy, O Lord;
Watch over us and protect us.

Keep us from yielding to bleak despair.
Keep shining before us the gentle light of hope.

Help us in all our worthy endeavors.
Bless and “establish the work of our hands.”

Keep us firm and steady and true,
Whenever we labor for what is just and right.

May our lives daily proclaim the truth,
That You have fashioned us in Your image,

And endowed us with the ability to grow,
In heart, in mind, and in spirit.

To us, You have entrusted Your holy name;
You have given us the power to sanctify it.

May our every deed bring joy to You,
O merciful God, our Creator.

And may our lives in the year ahead
Bring glory to Your holy name,.

Amen,
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Have compassion upon Your creatures, and may Your
creatures bring joy to You. When You vindicate Your people,
those who trust in You shall proclaim: O Lord, be sanctified
over all Your creation! For You impart of Your holiness to those
whao sanctify You; therefore, praise from those whom You have
endowed with holiness is fitting for You, O Holy One,

Lord our God, may Your name be sanctified through Israel
Your people, Jerusalem Your city, Zion the site of Your glory,
speedily in our own time.

Remember in our favor the love for You that was displayed
by Abraham, who was firm in his faith. Silence our enemies
for the sake of his son, Isaac, who was ready to offer his life
for You. Vindicate us in judgment for the sake of Jacab, who
was wholehearted in his devotion to You. For on this day we
proclaim Your holiness.

Since there is no advocate to plead our cause, may You, who
taught us statutes and judgments, speak on our behalf and
acquit us in judgment, O Sovereign of judgment,
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V'HOL MA-AMINIM: Attributes of God
Gad holds the scales of judgment,
And, we believe, is a faithful God.

God searches and probes all secrets,
And, we believe, knows our innermost thoughts.

God redeems from death and delivers from the grave,
And, we believe, is the mighty Redeemer.

God alone is the judge of all who come into the world,
And, we believe, is the true Judge.

God bestows good upon those who are faithful,
And, we beliéve, remembers the Covenant.

God is good and does good even to the wicked,
And, we believe, is good to all.

God knows the nature of all creatures,
And, we believe, formed them all.

God enthranes monarchs, but sovereignty is God’s;
And, we believe, God is Sovereign of all the world.

(GGod guides every generation in mercy,
And, we believe, preserves kindness.

God opens the gate to those who knock in repentance;
And, we believe, welcomes the penitent.

God waits for the wicked and longs for their return,
And, we believe, is just and upright.

God is just, and to God great and small are alike;
We believe God is the righteous Judge.

Selected from the Hebrew {pages 282 and 622)
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MAY GOD’'S SOVEREIGNTY SOON BE ESTABLISHED

You alone will be exalted,;

and You will rule over all in Your Oneness,

as promised by Your prophet:

“The Lord shall be Sovereign over all the earth;

on that day the Lord shall be One and God’s name One.”

Lord our God, imbue all Your creatures with reverence for
You, and fill all that You have created with awe of You. May
they all bow before You and unite in one fellowship to do
Your will wholeheartedly. May they all acknowledge, as we
do, that sovereignty is Yours, that Yours is the power and the
majesty, and that You reign supreme over all You have
created. )

Grant honor, O Lord, to Your people, glory to those who
revere You, hope to those who seek You, and confidence to
those who trust in You. Grant joy to Your land and gladness
to Your holy city speedily in our own days.

Then the righteous will see and be glad, the upright will

exult, and the pious will rejoice in song. Wickedness will be
silenced, and all evil will vanish like smoke when You
remove the dominion of tyranny from the earth.
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V'YE-ETAYU: A medieval *vision of the future”

All the world shall come to serve Thee
And bless Thy gloricus name,

And Thy righteousness triumphant
The islands shall proclaim.

And the peoples shall go seeking
Who knew Thee not before,

And the ends of earth shall praise Thee,
And tell Thy greatness o’er.

They shall build for Thee their altars,
Their idols overthrown,

And their graven gods shall shame them,
As they turn to Thee alone.

They shall worship Thee at sunrise,
And feel Thy kingdom's might,
And impart Thy understanding
To those astray in night.

They shall testify Thy greatness,
And of Thy power speak,
And extol Thee, shrined, uplifted
Beyond the highest peak.

And with reverential homage,
Of love and wonder horn,

With the ruler’s crown of beauty
Thy head they shall adorn.

‘With the coming of Thy kingdom
The hills shall break into song,

And the islands laugh exultant
That they to God belong.

And through all Thy congregations
So loud Thy praise shall sing,

That the uttermost peoples, hearing,
Shall hail Thee crowned King.

English version by Israel Zangwill
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V’ye-eta-yu kol I'ov-deha, vf-varhu sheym k'vodeha,
v'yagidu va-iyvim tzid-keha.

V'yidr'shuha amim lo y'dauha, vi-hal’luha kol afsey aretz,
v'yomru tamid yigdal Adonai.

V'yiz-b'hu I'ha et ziv-heyhem, v'yiz-n’hu et atza-beyhem,

v'yah-p'ru im p’si-leyhem.

V'vatu sh'hem ehad I’d"\}-deha, v'yirauha im shemesh
m’vak-shey faneha,
v'yvakiru koah malhuteha, vi-lamdu teim binah.

Vi-mal’lu et g'vuroteha, vi-nas-uha mitnasey 'hol I'rosh,
vi-saldu v'hilah paneha, vi-atruha nezer tif-arah.

V'yif-tz’hu harim rinah, v'yitz-halu iyim b'malheha,
vi-kablu ol malhutha aleyhem, vi-rom’muha bi-k’hal am,

V'yish-m’u r’hokim v'yavou,
v'vitnu Uha keter m’luhah.
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Then You alone, O Lord, will rule over all Your works, from
Mount Zion, the dwelling place of Your presence, from
Jerusalem, Your holy city. Thus it is written in the Psalms:
“The Lord shall reign forever; your God, Zion, through all
generations; Hallelujah!”

You are holy, Your name is awe-inspiring, and there is no
God but You. Thus the prophet wrote: “The Lord of hosts is
exalted by justice, and the holy God is sanctified through
righteousness.” Praised are You, O Lord, the holy Sovereign.

YOU SANCTIFY ISRAEL AND THIS DAY OF ATONEMENT

You have chosen us of all peoples for Your service; and, in
Your gracious love, You have exalted us by teaching us the
way of holiness through Your Mitzvot. Thus You have linked
us with Your great and holy name. ;

On Shabbat add the words in brackets.

In love have You given us, O Lord our God, [this Sabbath day

for sanctity and rest, and] this Day of Atonement for pardon,
forgiveness, and atonement for all our sins. It is for us {in
love] a holy convocation, commemorating the Exodus from

Egypt.

Some congregations recite:

HOW QUR ANCESTORS EXPLAINED THEIR EXILE

Because of our sins we were exiled from our Land, and removed far
from our soil. And because the ancient Temple was destroyed we
cannot perform our sacred duties in the great and holy Sanctuary
dedicated to Your service.
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TO ZION WITH SONG AND PRAYER

Lord our God and God of our ancestors, merciful Ruler,
have compassion upon us and upon Your land; rebuild and
glorify it. Speedily reveal the glory of Your sovereignty: let
all humanity witness that You are our Sovereign. Gather
the dispersed of our people from among the nations and
agsemble our scattered ones from the farthest ends of the
earth. Lead us to Zion, Your city, with song, and to
Jerusalem, the home of Your ancient Temple, with
everlasting joy. For it was there that our ancestors brought
to You the prescribed offerings.

DELIVERANCE TO OUR OPPRESSED

On Shabbat add the words In brackets.

May it be Your will, Lord our God and God of our
ancestors, that You be merciful to those of our people whao
are victimized and oppressed; lead them from darkness to
light, from enslavement to redemption, from sorrow to joy,
speedily in our own time. Accept in mercy and in love the
worship of Your people, the house of Israel, {on this
Sabbath day and] on this Day of Atonement.

SHABBAT: A heritage of holiness and joy

On Shabbat add:

They who keep the Sabbath, calling it a delight, rejoice in
Your sovereignty. They who hallow the seventh day find
satisfaction and pleasure in Your goodness. For You fa-
vored the seventh day and hallowed it, proclaiming it the
most precious of all days, recalling the work of creation.
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Yis-m’'hu v’mal-hut-ha shomrey shabbat v’korey oneg,

Am m’kad-shey sh'vi-i, kulam yis-b’'u v'yit-angu mi-tuveha,
V’ha-sh'vi-i retzita bo v’kidesh-to,

Hemdat yamim oto karata, zevher I'ma-asey v’reyshit.
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ALENU

Let us now praise the Lord of all;
Let us acclaim the Author of creation,

Who made us unlike the pagans who surrounded us,
Unlike the heathens of the ancient world,

Who made our heritage different from theirs,
And assigned to us a unique destiny.

For we bend the knee and reverently bow
Before the supreme Sovereign,
The Holy One, who is to be praised,

Who spread forth the heavens and established the earth,
And whose glorious presence can be found everywhere.

The Lord is our God; there is no other.
Truly, our sovereign Lord is incomparable.

As it is written in the Torah:
“This day accept, with mind and heart,

That God is the Lord of heaven and earth;
There is no other.”
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Aleynu I'sha-bey-ah la-adon ha-kol,
La-teyt g'dula I'votzeyr b’reyshit.
Sheh-lo asanu k’go-yey ha-aratzot,
V’lo samanu k’mish-p’hot ha-adama.
Sheh-lo sam hel-keynu ka-hem,
V’gora-leynu k’hol hamonam.

Va-anahnu kor-im u-mishta-havim u-modim,
Lifney meleh malhey ha-m’lahim, ha-kadosh baruh hu.
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AVODAH SERVICE
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With hope I come before the Lord to plead;
I ask for the gift of expression,

So that here, before the congregation,

I may sing of God’s power,

And celebrate in song

The glory of God’s works.

Preparing the heart is a human task;
The power of expression is the gift of God.

“0O Lord, open my lips,
That my mouth may declare Your praise.”

“May the words of my mouth
And the meditation of my heart
Find favor before You,

My Rock and my Redeemer.”
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KI ANU AMEHA:
We are Your people, and You are our God

Our God and God of our ancestors,
Forgive us, pardon us, grant us atonement.
For we are Your people, and You are our God.
We are Your children, and You are our Parent.
We are Your servants, and You are our Master.
We are Your congregation, and You are our Heritage.
We are Your possession, and You are our Destiny.
We are Your flock, and You are our Shepherd.
We are Your vineyard, and You are our Guardian.
We are Your creatures, and You are our Creator,
We are Your faithful, and You are our Beloved. ‘
We are Your treasure, and You are our Protector.
We are Your subjects, and You are our Ruler.

We are Your chosen ones, and You are our Chosen One.

We are arrogant; but You are merciful.
We are chstinate; but You are patient.
We are laden with sin; but You abound in compassion.

We are as a passing shadow; but You are eternal.
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Ki anu ameha v'ata Eloheynu,
Anu vaneha v'ata avinu.

Anu avadeha v'ata adonevnu,
Anu k’haleha v’ata hel-keynu.

Anu nah-lateha v'ata gora-leynu,
Anu tzoneha v’ata ro-eynu.

Anu harmeha v’'ata notreynu,
Anu fu-lateha v'ata yotz-reynu.

Anu ra-yateha v'ata do-deynu,
Anu s’gulateha v'ata k'roveynu.

Anu ameha v'ata malkeynu,
Anu ma-amireha v'ata ma-amireynu.

MUSAF LE-YOM KIPPUR [646 ]




THE CONFESSIONAL

Our God and God of our ancestors, may our prayers come
before You and may You not ignore our pleas. We are neither
so arrogant nor so stubborn as to declare that we are right-
eous and have not sinned; for, indeed, we have sinned.

ASHAMNU: We have frespassed

We have trespassed; we have dealt treacherously;

we have robbed; we have spoken slander;

we have acted perversely; we have done wrong;

we have acted presumptuously; we have done violence;
we have practiced deceit; we have counseled evil;

we have spoken falsehood; we have scoffed;

we have revolted; we have blasphemed;

we have rebelled; we have committed iniquity;

we have transgressed; we have oppressed,

we have been stiff-necked; we have acted wickedly;.
we have dealt corruptly; we have committed abomination;
we have gone astray; we have led others astray.

We have turned away from Your Mitzvot and Your goodly
laws, and we are poorer for our disobedience. You are just in
all that has come upon us. You have been faithful; yet, we
have done evil.

May it be Your will, Lord our God and God of our ancestors,
to forgive all our sins, to pardon all our iniquities, and to
grant us atonement for all our transgressions.
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Ashamnu, bagadnu, gazalnu, dibarnu dofi;
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ra-shanuy, shi-hatnu, tiavnu, tainu, ti-tanu.
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AL HET: The multitude of our sins

We have sinned against You by hardening our hearts;
And we have sinned against You by speaking perversely.
We have sinned against You publicly and privately;
And we have sinned against You by corrupt speech.
We have sinned against You by evil thoughts;
And we have sinned against You by insincere confession.
We have sinned against You intentionally and unintentionally;
And we have sinned against You by desecrating Your name.

For all these sins, O God of forgiveness,
forgive us, pardon us, grant us atonement.

V'al kulam Elo-ha s'lihot, s’'lah lanu, m’hal lanu, ka-per lanu.

We have sinned against You by foolish talk;
And we have sinned against You knowingly and unknowingly:.
We have sinned against You by bribery; E
And we have sinned against You by slander.
We have sinned against You in eating and drinking;
And we have sinned against You by false pride.
For all these sins, O God of forgiveness,
forgive us, pardon us, grant us atonement.

V’al kulam Elo-ha s’lihot, 8’'lah lanu, m’hal lanu, ka-per lanu,

We have sinned against You by wanton glances;
And we have sinned against You by effrontery.
We have sinned against You by perverting justice;
And we have sinned against You by envy.
We have sinned against You by being stubborn;
And we have sinned against You by talebearing.
We have sinned against You by causeless hatred;
And we have sinned against You by confusion of values.

For all these sins, O God of forgiveness,
forgive us, pardon us, grant us atonement.

V'’al kulam Elo-ha s’lihot, s'lah lanu, m’hal lanu, ka-per lanu.

{851] ' MUSAF SERVICE / YOM KIPPUR.

257 DR 797 wNpmY Non Sy
IDNOY WA 797 MUY RO 7
NP 1232 a9 uRpIY NN by
18 M2 T2 umy Ko Sy
227 02 7197 NNGIY N9 Sy
19 112 70Y unpme son S
TR 112 70 uNpTY KON oY
10w 717102 7397 MNpnY Nun Sy
mbmpn 7 omn b o nimbo mibs obs b
719 MSBa 327 INGIY Non Sy
TYTY NP DY 77 uNpme 8o by
Y 1923 9% uNPTY Nun DY
7 D3 0% ukpnw son by
TIERIT 23803 T30 aNpny son Dy
N NWID D7 UNDTY N DY)

P92 .12 9mp 12D nimyo @b nba b
7Y PR 707 wNpnw sun Sy
TSR YR 7397 UNDTY KUT 2Y)
.m»903 795 angny won Sy
1Y MY 70 NPT oD oY)
Y YR TI97 MNETY NI PV
:M272 797 MY N D)
.0y 2 0% uNpmY sum Sy
..o 5y 133770002 7387 MUY N0

MUSAF LE-YOM KIPPUR




THANKSGIVING FOR DAILY MIRACLES

We thankfully acknowledge You, our God and God of our
ancestors, Lord of eternity. You are the source of our
strength, even as You have been Israel’s protecting shield in
every generation.

We thank You and proclaim Your praise for our lives
which are in Your hand, for our sculs which are in Your care,
for Your miracles which are daily with us, and for Your
wondrous kindness at all times—morning, noon, and night.
Source of all goodness, Your mercies never fail. Source of
compassion, Your kindnesses never cease. You are our abid-
ing hope.

The following may be said in an undertone:

We thankfully acknowledge You, Lord our God and God of our
ancestors, God of all flesh, our Creator, Lord of all creation.

We utter blessings and thanksgiving to Your greatness and
holiness, for You have given us life and sustained us.

May You continue to bless us with life and sustenance and
gather our dispersed, so that we may fulfill Your commandments,
do Your will, and serve You wholeheartedly. ©

Praised be God to whom all thanks are due.

For all Your blessings we shall praise and exalt You, O our
Sovereign, forever.

Avinu Malkeynu, remember Your compassion and suppress
Your anger. Remove from us and from all the people of Your
covenant, pestilence and sword, famine and plundering,
destruction and iniquity, persecution, plague, and affliction,
every disease and disaster, all strife and calamity, every evil
decree and causeless hatred.

Inscribe all the children of Your covenant for a good life.

May all living creatures always thank You and praise You
in truth. O God, You are our deliverance and our help.
Praised are You, beneficent Lord, to whom all praise is due.
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THE THREEFOLD BLESSING

Our God and God of our ancestors, bless us with the threefold
blessing written in the Torah by Moses, Your servant, pronounced
in ancient days by Aaron and his sons, the consecrated priests of
Your people:

Congregation:

May this be God’s will.

“May the Lord bless you
and protect you.”

“May the Lord show you kindness

and be gracious to youw.” May this be God’s will.

“May the Lord bestow favor upon you
and grant you peace.” May this be God’s will.

SIM SHALOM: Prayer for peace

Grant peace, goodness, and blessing to the world; gracious-
ness, kindness, and mercy to us and to all Your people Israel.

Bless us all, O our Creator, with the divine‘ii;ght of
Your presence. !

For by that divine light You have revealed to us Your
life-giving Torah, and taught us lovingkindness, righteous-
ness, mercy, and peace.

May it please You to bless Your people Israel, in every
season and at every hour, with Your peace.

INSCRIBE US IN THE BOOK OF LIFE

In the book of life and blessing, peace and prosperity, may we
and all Your people, the house of Israel, be inscribed for a
good and peaceful life.
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Sim shalom tovah uv-rahah ba-olam,
Heyn va-hesed v'rahamim aleynu v'al kol yisrael ameha.
Bar-heynu avinu kulanu k’ehad b’or paneha,
Ki v'or paneha natata lanu Adonai Eloheynu
torat ha-yvim, v’ahavat hesed,
U-tz'dakah, uv-rahah, vrahamim, v'ha-yim, v'shalom.
V'tov b’eyneha I'vareyh et am-ha yisrael
B’hol eyt uv-haol sha-a bi-sh’lomeha.

B’seyfer ha-yim b'rahah v'shalom ufar-nasah tovah,
Niza-heyr v'nikateyv 'faneha,

Anahnu vhol amha beyt yisrael,

L’ha-yim tovim ul-shalom.
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In the Book of Proverbs it is written: “Through Me will your
days be multiplied, and the years of your life be increased.”
O God of life, inscribe us for a good life, inscribe us in
the book of life, as it is written in the Torah: “And you,
by clinging to the Lord our God, have all been kept alive
to this day.” :

HAYOM: On this day

On this day, give us strength! Amen.
On this day, bless us! Amen.
On this day, help us to grow! Amen.
On this day, be mindful of us! Amen.
On this day, inscribe us for a good life! Amen.
On this day, hear our plea! Amen.
On this day, mercifully accept our prayer! .. Amen,
On this day, support us with Your just strength! ~ Amen.
On this day, forgive our sins! " Amen.

On this day, bring us closer to Your service, so that we may
be well and so that we may be spiritually alive all of our days,
as we are on this day.

May rightecusness, blessing, mercy, life, and peace be ever
granted to us and to the entire household of Israel.

Praised are You, O Lord, Source of peace.
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Ha-yvom t'amtzeynu. AMEN.
Ha-yom t'varheynu. AMEN.
Ha-yom t'gadleynu. AMEN.
Ha-yom tid-r’'sheynu I'tovah. AMEN,
Ha-yom tih-t'veynu 'ha-yim tovim. AMEN.
Ha-yom tish-ma shav-ateynu. AMEN.
Ha-yom t'kabeyl brahamim uv-ratzon
et t'filateynu. AMEN.
Ha-yom tit-m’heynu bi-min tzid-keha. AMEN.
Ha-yom timhol v'tislah I'hol avonoteynu. AMEN.
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KADDISH SHALEM

Magnified and sanctified be the great name of God, in the world
created according to the Divine will. May God’s sovereignty soon
be established, in our lifetime and that of the entire house of Israel.
And let us say: Amen.

May God’s great name be praised to all eternity.

Hallowed and honored, extolled and exalted, adored and
acclaimed be the name of the blessed Holy One, whose glory is
infinitely beyond all the praises, hymns, and songs of adoration
which human beings can utter. And let us say: Amen.

May the prayers and pleas of the whole house of Israel be
accepted by the universal Parent of us all. And let us say: Amen.

May God grant abundant peace and life to us and to all Israel.
And let us say: Amen.

May God, who ordains harmony in the universe, grant peace
to us and to all Israel. And let us say: Amen.

A BLESSING FROM THE TA‘:LMUH

b
When the disciples of Rav Ammi concluded their study, they took leave
with this blessing:

May your cherished hopes be fulfilled in your lifetime;
May you be worthy of life eternal;
And may your ideals persist throughout the generations.

May vour heart be filled with understanding;
May vour mouth speak wisdom;
And may your tongue give expression to song.

May your eyes direct you straight forward;

May they shine with the light of the Torak;

And may your countenance be as radiant as the
bright firmament.

May your lips speak knowledge and righteousness;
And may your feet swiftly take you
To places where the words of God are heard.

Based on Talmud, Berakho! 17a
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Congregation and Reader;

Y’hey sh'mey raba m’varah 'alam ul-almey alma-ya {yit-barah).

Oseh shalom bi-m'romav, hu ya-aseh shalom
Aleynu v'al kol yisrael, v'imru amen.
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HATZI KADDISH

Magnified and sanctified be the great name of God, in the
world created according to the Divine will. May God’s
sovereignty soon be established, in our lifetime and that of
the entire house of {srael. And let us say: Amen.

Congregation and Reader:

May God’s great name be praised to all eternity.

Hallowed and honored, extolled and exalted, adored and
acclaimed be the name of the blessed Holy One, whose
glory is infinitely beyond all the praises, hymns, and songs
of adoration which human beings can utter. And let us say:
Amen.

The Amidah begins on page 700.

In congregations where a silent Amidah is said, see page 424.
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The Amidah begins on page 700.

In congregations where a silent Amidch is said, see page 424.

Yit-gadal v'yit-kadash sh’'mey raba,
B'alma di v'ra hiru-tey, v'yam-lih mal-hutey
B’ha-yey-hon u-v'yvomey-hon
U-v'ha-yey d’hol beyt yisrael
Ba-agala u-viz-man kariv, vimru amen.

Congregation and Reader:

Y'hey sh’'mey raba m’varah l'alam ul-almey alma-ya.

Reader:

Yit-barah vyish-tabah v'yit-pa-ar v'vit-romam v'yit-na-sey
V'vit-hadar v'yit-aleh v'yit-halal sh’'mey d’kud-sha—
B'rih hu, ['eyla eyla mi-kol bir-hata vshi-rata
Tush-b’hata v'ne-hemata da-amiran b’alma, v’imru amen.
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The Amidah

GOD OF ALL GENERATIONS *

Praised are You, O Lord our God and God of our ancestors,
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob;
God of Sarah, God of Rebecca, God of Rachel, and God of Leah;
Great, mighty, awesome God, supreme over all.
You are abundantly kind, O Creator of all.
Remembering the piety of our ancestors,
You lovingly bring redemption to their children’s children.
With the inspired words of the wise and the discerning,
I oper my mouth in prayer and supplication,
To implore mercy from the supreme Ruler,
Who abounds in compassion,
Who forgives and pardons transgressions.
Remember us for life, O Sovereign who delights in life;
Inscribe us in the book of life, for Your sake, O God of life.
You are our Sovereign who helps, redeems, and protects.
Praised are You, O Lord, v
Shield of Abraham and Sustainer of Sarah.

SOURCE OF LIFE AND MASTER OF NATURE

O Lord, mighty for all eternity,
With Your saving power You grant immortal life.
You sustain the living with lovingkindness,
And with great mercy You bestow eternal life upon the dead.
You support the falling, heal the sick, and free the captives.
You keep faith with those who sleep in the dust.
Who is like You, almighty God?
Who can be compared to You, Ruler over life and death,
Source of redemption?

Who is like You, compassionate God?

Mercifully You remember Your creatures for life.
You are faithful in granting eternal life to the departed.
Praised are You, O Lord, who grants immortality to the departed.

* This English version of the Avot Blessing reflects the egalitarion
rendering which appears in the “‘Interpretive Amidah Blessings” (p. 891},
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Zohreynu 'ha-yim meleh hafeytz ba-ha-yim,
V’hot-veynu b'seyfer ha-ha-yim, 'ma-anha Elohim ha-yim.
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KEDUSHAH: A vision of God’s holiness

We adore and sanctify You in the words uttered by the holy
Seraphim in the mystic vision of Your prophet:

“Holy, holy, holy is the Lord of hosts;
The whole world is filled with God’s glory.”

God’s glory pervades the universe. When one chorus of
ministering angels asks: “Where is God’s glory?” another
adoringly responds:

“Praised be the glory of the Lord
Which fills the universe.”

May God deal mercifully and compassionately with our
people, who speak of the Divine oneness twice each day,
morning and evening, lovingly proclaiming-—

“HEAR, O ISRAEL: THE LORD IS QUR GOD, THE LORD IS ONE.”

The Lord is cur God; the Lord is our Creator, our Sdﬁvereign,
and our Redeemer, who mercifully will again proclaim before
all the world: “T am the Lord your God.” ‘

O Lord, our Almighty God, how glorious is Your nameé in all
the earth. “The Lord shall reign over all the earth; on that day

the Lord shall be One and God’s name One.” And thus the

Psalmist sang:

“The Lord shall reign forever;
Your God; O Zion, through all generations; Hallelujah!”

Throughout all generations we will declare Your greatness,
and to all eternity we will proclaim Your holiness. We will
never cease praising You, for You are a great and holy God
and Sovereign.
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Kadosh, kadosh, kadosh, Adonai tz'vaot,
M'lo hol ha-aretz k'vodo.
Baruh k'vod Adonai mi-m’komo.
Shema Yisrael, Adonai Eloheynu, Adonai ehad.
Ani Adonai Elohey-hem.

Yimloh Adonai l'olam,
Eloha-yih tzion I'dor va-dor, Hallelujah.
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O GOD, IN YOUR HOLINESS, ESTABLISH YOUR REIGN!

Have compassion upon Your creatures and may Your crea-
tures bring joy to You. When You vindicate Your people,
those who trust in You shall proclaim: O Lord, be sanctified
over all Your creation! '

Lord our God, imbue all Your creatures with reverence for
You, and fill all that You have created with awe of You. May
they all bow before You and unite in one fellowship to do
Your will wholeheartedly. May they all acknowledge, as we
do, that sovereignty is Yours, that Yours is the power and the
majesty, and that You reign supreme over all You have
created.

Grant honor, O Lord, to Your people, glory to those who
revere You, hope to those who seek You, and confidence to
those who trust in You. Grant joy to Your land and. gladness
to Your holy city, speedily in our own days, '

Then the righteous will see and he glad, the upright will
exult, and the pious will rejoice in song. Wickedness will be
silenced, and; all evil will vanish like smoke when You
remove the dominion of tyranny from the earth.

Then You alone, O Lord, will rule over all Your works, from
Mount Zion,' the dwelling place of Your presence, from
Jerusalem, Your holy city. Thus it is written in the Psalms:
“The Lord shall reign forever; your God, Zion, through all
generations; Hallelujah!”

You are holy, Your name is awe-inspiring, and there is no
God but You. Thus the prophet wrote: “The Lord of hosts is
exalted by justice, and the holy Geod is sanctified through
righteousness.” Praised are You, O Lord, the holy Sovereign.
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YOU SANCTIFY ISRAEL AND THIS DAY OF ATONEMENT

You have chosen us of all peoples for Your service; and, in
Your gracious love, You have exalted us by teaching us the
way of holiness through Your Mitzvot. Thus You have linked
us with Your great and holy name.

On Shabbat add the words in brackets.

In love have You given us, O Lord our God, [this Sabbath day
for sanctity and rest, and] this Day of Atonement for pardon,
forgiveness, and atonement for all our sins. It is for us [in
love] a holy convocation, commemorating the Exodus from

Egypt.

YAALEH V'YAVO: Invoking the merits of our ancestors
as we pray fer redemption :
Our God and God of our ancestors, we recall and invoke the
remembrance of our ancestors, the piety of their prayers for
Messianic deliverance, the glory of Jerusalem, Your holy city,
and the destiny of the entire household of Israel. As we seek
Your love and mercy, we pray for deliverance and for life, for
happiness and for peace, on this Day of Atonement.
Remember us, O Lord; bless us with all that is good.
Recall Your promise of merciful redemption; spare us, have
compassion upon us, and graciously save us. To You we Lift
our eyes in hope; for You, our Sovereign, are a gracious and
merciful God.
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REMEMBER US, RECALL THE COVENANT, AND PURIFY US

O Lord, remember Your mercy and Your kindness,
For they are everlasting.
Remember us, O Lord, and show us Your favor;
Remember us and deliver us.

Remember the people You redeemed from bondage,
And Mount Zion, the site of Your presence.

Remember, O Lord, Your love of Jerusalem;
Forget not Your love for Zion.

Remember, O Lord, Your covenant with the patriarchs:

“T will remember My covenant with Jacob, Isase, and
Abraham, and I will remember the land.”

Remember, O Lord, your covenant with our ancestors:

“I will remember My covenant with your ancestors, whom
I brought out of the land of Egypt, in the 31ght of all the
nations, to be their God; I am the Lord.”

Have mercy upon us, O Lord, and do not destroy us:

“The Lord is a merciful God who will not forsake you, nor
destroy you, nor ever forget the covenant.”

Open our hearts that we may love and revere You:

“The Lord your God will open your heart and the heart of
your children, so that you will love God with all your heart
and with. all your soul, that you may live.”

Gather our dispersed and our homeless, as was promised:

“Even if you are dispersed in the remotest parts of the world,
from there the Lord your God will gather and fetch you.”

Be with us, O Lord, when we seek Youw:

“If you seek the Lord your God, you shall find God—if you
seek with all your heart and all your soul.”

Forgive our sins on this day, O Lord, and purily us:

“On this day atonement shall be made for you to cleanse
you; of all your sins shall you be clean before the Lord.”
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SHEMA KOLEYNU: Hear our voice

Hear our voice, Lord our God; spare us, pity us,
Accept our prayer in Your gracious love.

Turn us to You, O Lord, and we shall return;
Renew us as in days of old.

Do not banish us from Your presence;
Do not deprive us of Your holy spirit.

Do not cast us off in oid age;
When our strength declines, do not forsake us.

Do not forsake us, O Lord our God;
Do not make Yourself distant from us.

DO NOT FORSAKE US: Teach, purify, and forgive us

Our God and God of our ancestors,
Do not abandon or forsake us;

Do not shame us;

Do not break Your covenant with us.

Bring us closer to Your Torah;
Teach us Your commandments; show us Your ways.

Incline our hearts to revere You;
Purify our hearts to love You,
So that we return to You sincerely and wholeheartedly.

Forgive and pardon our iniguities,
As it is written in Your Holy Scriptures:

“For Your own sake, O Lord,
Pardon my sin though it is great.”
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Sh’ma kolevnu, Adonai Eloheynu, hus v'raheym aleynu,
V’kabeyl b’rahamim uv-ratzon et t'filateynu.

Ha-shiveynu Adonai eyleha v’na-shuva,
Hadeysh yaomeynu k’kedem.

Al tashli-heynu mil-faneha,
V'ruah kod-sh’ha al tikah mimenu.

Al tashli-heynu I'eyi zikna,
Kih-lot koheynu al ta-azveynu.

Al ta-azveynu Adonai Elcheynu, al tithak mimenu.
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KI ANU AMEHA:
We are Your people, and You are our God

Our God and God of our ancestors,
Forgive us, pardon us, grant us atonement.

For we are Your people, and You are our God.

We are Your children, and You are our Parent.
We are Your servants, and You are our Master.

We are Your congregation, and You are our Heritage.
We are Your possession, and You are our Destiny.

We are Your flock, and You are our Shepherd.
We are Your vineyard, and You are our Guardian.

We are Your creatures, and You are our Creator.
We are Your faithful, and You are our Beloved. :

We are Your treasure, and You are our Protector:
We are Your subjects, and You are our Ruler.

We are Your chosen ones, and You are our Chosen One.

We are arrogant; but You are merciful.
We are obstinate; but You are patient.
We are laden with sin; but You abound in compassion.

We are as a passing shadow; but You are eternal.
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Ki anu ameha v'ata Elohevnu,
Anu vaneha v'ata avinu.

Anu avadeha v'ata adoneynu,
Anu k’haleha v'ata hel-keynu.

Anu nah-lateha v'ata gora-leynu,
Anu tzoneha v'ata ro-eynu.

Anu harmeha v'ata noireynu,
Anu f'u-lateha v'ata yotz-reynu.
Anu ra-yateha v'ata do-deynu,
Anu s'gulateha v'ata k'roveynu.

Anu ameha v'ata malkeynu,
Anu ma-amireha v'ata ma-amireynu.
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THE CONFESSIONAL

Our Ged and God of our ancestors, may our prayers come
before You and may You not ignore our pleas. We are neither
so arrogant nor so stubborn as to declare that we are right-
eous and have not sinned; for, indeed, we have sinned.

ASHAMNU: We have trespassed

We have trespassed; we have dealt treacherously;

we have robhed; we have spoken slander;

we have acted perversely; we have done wrong;

we have acted presumptuously; we have done violence;
we have practiced deceit; we have counseled evil;

we have spoken falsehood; we have scoffed;

we have revolted; we have blasphemed;

we have rebelled; we have committed iniquity;

we have transgressed; we have oppressed;

we have been stiff-necked; we have acted wickedly;!
we have dealt corruptly; we have committed abomination;
we have gone astray; we have led others astray.

We have turned away from Your Mitzvot and Your goodly
laws, and we are poorer for our disobedience. You are just in
all that has ¢come upon us. You have been faithful; yet, we
have done evil.
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Ashamnu, bagadnu, gazalnu, dibarnu dofi;

he-evinu, v’hir-shanu, zadnu, hamasnu, tafainu sheker;
ya-atznu ra, kizavnu, latznu, maradnu, niatznu,
sararnu, avinu, pa-shanu, tza-rarnu, ki-shinu oref;
ra-shanu, shi-hainu, tiavnu, tainu, ti-tanu.
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FORGIVE OUR SINS

On Shabbat add the words in brackets.

Our God and God of our ancestors, forgive and pardon our
sins [on this Sabbath day and] on this Day of Atonement.

Answer our prayers; blot out and remove our trans-
gressions from Your sight. Direct our impulses that we may
serve You, and humble our pride that we may return to You.

Renew our inner being so that we may observe Your
commandments, and open our hearts so that we may love and
revere You; as it is written in Your Torah: “The Lord your
God will open your heart and the heart of your children, so
that you will love the Lord with all your heart and with all
your soul, that you may live.”

You are aware of our sins, whether committed consciouﬁy or
unconsciously, willingly or unwillingly, in public or in pri-
vate; they are all clearly known to You.

What are we? What is the value of our lives? What
substance is there to our kindness, our righteousness, our

helpfulness, our strength, our courage? What can we say.

before You, Lord our God and God of our ancestors?
Before You, the mighty are as nothing, the famous as if
they had never been; the wise are without wisdom, the clever
without reason. For most of their deeds are worthless, and
their days are like a breath.
Measured against Your perfection, our preéminence
over the beast is negligible, for we all are so trivial.

May it be Your will, Lord our God and God of our ancestors,
to forgive all our sins, to pardon all our iniguities, and to
grant us atonement for all our transgressions.
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AL HET; The multitude of our sins

We have sinned against You willingly and unwillingly;

And we have sinned against You by acting without thinking.
We have sinned against You through sexual immorality;

And we have sinned against You knowingly and deceitfully.
We have sinned against You by wronging others;

And we have sinned against You by licentiousness.
We have sinned against You by disrespecting parents

and teachers;

And we have sinned against You by violence.
For all these sins, O God of forgiveness,
forgive us, pardon us, grant us atonement.

V'al kulam Elo-ha s'lihot, s’lah lanu, m'hal lanu, ka-per lanu.

We have sinned against You by foul speech;
And we have sinned against You through the inclination
to evil. "
We have sinned against You by fraud and falsehood;
And we have sinned against You by mocking.
We have sinned against You in our business affairs;
And we have sinned against You by usury and extortion.

For all these sins, O God of forgiveness,
forgive us, pardon us, grant us atonement.

V’al kulam E!o;:ha s'lihot, s’lah lanu, m’hal lanu, ka-per lanu.

We have sinned against You by idle gossip;
And we have sinned against You by haughtiness.
‘We have sinned against You by rejecting Your commandments;
And we have sinned against You by betraying others.
We have sinned against You by being irreverent;
And we have sinned against You by running to do evil.
We have sinned against You by swearing falsely;
And we have sinned against You by breach of trust.

For all these sins, O God of forgiveness,
forgive us, pardon us, grant us atonement.

V’al kulam Elo-ha s'lihot, s’lah lanu, m'hal lanu, ka-per lanu.
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On Shabbat add the words in brackets.

Our God and God of our ancestors, forgive our sins [on this
Sabbath day and] on this Day of Atonement.

Blot out and remove our sins and transgressions as Isaiah
promised in Your name: “T blot out your transgressions, for
My own sake; and your sins I shall not recall.”

You promised further: "I have blotted out your trans-
gressions like a cloud, your sins like a mist. Return to Me for
I have redeemed you.”

And in the Torah it is written: “For on this day atonement
shall be made for you to cleanse you; of all your sins shall you
be clean before the Lord.”

Our God and God of our ancestors [may our Sabbath rest
be acceptable to You;] may Your Mitzvot lead us to holiness;
and may we be among those who devote themselves to Your
Torah. May we find contentment in Your blessings, and joy
in Your sustaining power.

[Help us to enjoy, in love and favor, the heritage of Your
holy Sabbath. May Your people Israel, who hallow Your name,
find rest on this day.] ’

Purily our hearts to serve You in truth. For You forgive
the people Israel and pardon the tribes of Jeshurun in every
generation; and we acknowledge only You as Sovereign who
grants us pardon and forgiveness.

Praised are You, O Lord, who forgives and pardons our
sins and the sins of the house of Israel. Year after year, You
absolve us of our guilt, Sovereign over all the earth, who
hallows [the Sabbath,} Israel, and this Day of Atonement.

ACCEPT OUR PRAYER AND BLESS ZION

Be gracious to Your people Israel, O Lord our God, and
lovingly accept their prayers. May our worship ever be
acceptable to You.

May our eyes behold Your merciful return to Zion. Praise to
You, O Lord, who restores the Divine Presence to Zion.
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THANKSGIVING FOR DAILY MIRACLES

We thankfully acknowledge You, our God and God of our
ancestors, Lord of eternity. You are the source of our
strength, even as You have been Israel's protecting shield in
every generation.

We thank You and proclaim Your praise for our lives
which are in Your hand, for our souls which are in Your care,
for Your miracles which are daily with us, and for Your
wondrous kindness at all times—morning, noon, and night,
Source of all goodness, Your mercies never fail. Source of
compassion, Your kindnesses never cease. You are our abid-

ing hope.

The following may be said in an undertone:

We thankfully acknowledge You, Lord our God and God of our
ancestors, God of all flesh, our Creator, Lord of all creation.

We utter blessings and thanksgiving to Your greatness and
holiness, for You have given us life and sustained us.

May You continue to bless us with life and sustenahce, and
gather our dispersed, so that we may fulfill Your commandments
do Your will, and serve You wholeheartedly.

Praised be God to whom all thanks are due.

For all Your blessings we shall praise and exalt You, O our
Sovereign, fqiever.

Avinu Malkeynu, remember Your compassion and suppress
Your anger. Remove from us and from all the people of Your
covenant, pestilence and sword, famine and plundering,
destruction and iniquity, persecution, plague, and affliction,
every disease and disaster, all strife and calamity, every evil
decree and causeless hatred.

Inscribe all the children of Your covenant for a good life.

May all living creatures always thank You and praise You
in truth. GO God, You are our deliverance and our help.
Praised are You, beneficent Lord, to whom all praise is due.
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THE THREEFOLD BLESSING

Our God and God of our ancestors, bless us with the threefold
blessing written in the Torah by Moses, Your servant, pronounced
n ancient days by Aaron and his sons, the consecrated priests of
Your people:

“May the Lord bless you Gongregation:
and protect you.” May this be God’s will.

“May the Lord show you kindness
and be gracious to you.” May this be God's will.

“May the Lord bestow favor upon you
and grant you peace.” May this be God’s will.

SIM SHALOM: Prayer for peace

Grant peace, goodness, and blessing to the world; gracious-
ness, kindness, and mercy to us and to all Your people Israel.

Bless us all, O our Creator, with the divine light of
Your presence,

For by that divine light You have revealed to us Your
life-giving Torah, and taught us lovingkindness, righteous-
ness, mercy, and peace.

May it please You to bless Your peaple Israel, in every
season and at every hour, with Your peace.

INSCRIBE US IN THE BOOK OF LIFE

In the book of life and blessing, peace and prosperity, may we
and all Your people, the house of Israel, be inscribed for a
good and peaceful life.

Praised are You, O Lord, Source of peace.
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Simm shalom tovah uv-rahah ba-olam,
Heyn va-hesed v'rahamim aleynu v'al kol yisrael ameha.
Bar-heynu avinu kulanu k’ehad b’or paneha,
Ki v'or paneha natata lanu Adonai Eloheynu
torat ha-yim, v'ahavat hesed,
U-tz'dakah, uv-rahah, v'rehamim, v'ha-yim, v'shalom.
V'tov b'eyneha I'vareyh et am-ha yisrael
B'hol éyt uv-hol sha-a bi-sh'lomeha.

B’seyfer ha-yim brahah v'shalom ufar-nasah tovah,
Niza-heyr v'nikateyv l'fanehaq,

Anahnu v'hol amha beyt yisrael,

L'ha-yim tovim ul-shalom.
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HATZI KADDISH

Magnified and sanctified be the great name of God, in the
werld created according to the Divine will, May God’s
sovereignty soon be established, in our lifetime and that of
the entire house of israel. And let us say: Amen.

Congregation and Reader:

May God’s great name be praised to all eternity.

Hallowed and honored, extolled and exalted, adored and
acclaimed be the name of the blessed Holy One, whose
glory is infinitely beyond all the praises, hymns, and songs
of adoration which human beings can utter. And let us say:
Amen. ‘

The Amidah begins on page 776,

In congregations where a silent Amidah is said, continue on page 768

Wy

Even when the gates of heaven are shut to prayer,
they are open to tears.

The Talmud

[ 767 ] NEILAH / CONCLUDING SERVICE

Reader:

FIMYII N2 NPV RIT OY OO YT
b7 v ji>pim piovma amabn by
0N 1IDNT .27 TRI KW DN

Congregation and Reader:

1My07 Doy by 7730 837 MY N
Reader:
TTION NP 0PN WBNN nInw TIIm
N7Y? T T3 .NETRT Y Y2 npyD)
ROPON NOUAPD MDY ND2I20I0 Noph
DK TIDN) LDV JPERT

The Amidah begins on page 776.

In congregations where a silent Amidah is said, continue on page 768,

Yit-gadal v'yit-kadash sh’mey raba,

B’alma di v’ra hiru-tey, v'yam-lih mal-hutey
B'ha-yey-hon u-v'vomey-hon

U-v’ha-yey d’hol beyt yisrael

Ba-agala u-viz-man kariv, viimru amen.

Congregation und Reader:

Y'hey sh'mey raba m'varah lalam ul-almey alma-ya.

Reader:

Yit-barah v'yish-tabah v'yit-pa-ar v’yit-romam v'yit-na-sey
V'yit-hadar v’yit-aleh v'yit-halal sh'mey d’kud-sha—
Brih hu, [eyla l'eyla mi-kol bir-hata v’shi-rata
Tush-b’hata v'ne-hemata da-amiran b’alma, v’imru amen.
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THE SILENT AMIDAH

“When I call upon the Lord, ascribe greatness to our God.”
"0 Lord, open my lips that my mouth may declare Your praise.”

GOD OF ALL GENERATIONS

Praised are You, O Lord our God and God of our ancestors,

God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob;

God of Sarah, God of Rebecca, God of Rachel, and God of Leah:

Great, mighty, awesome God, supreme over all.

You are abundantly kind, O Creator of all.

Remembering the piety of our ancestors,

You lovingly bring redemplion to their children’s children,
Remember us for life, O Sovereign who delights in life;
Seal us in the book of life, for Your sake, O God of life.

You are our Sovereign who helps, redeems, and protects.

Praised are You, O Lord,

Shield of Abraham and Sustainer of Sarah.

SQURCE OF LIFE AND MASTER OF NATURE

O Lord, mighty for all eternity,
With Your saving power You grant immortal life.
You sustain the living with lovingkindness,
And with great mercy You bestow eternal life upon the dead.
You support the falling, heal the sick, and free the captives.
You keep faith with those who sleep in the dust.
Who is like You, almighty God?
Who can be compared to You, Ruler over life and death,
Source of redemption?

Who is like You, compassionate God?

Mercifully You remember Your creatures for life.
You are faithful in granting eternal life to the departed.
Praised are You, O Lord, who grants immortality to the departed.

G GOD, IN YOUR HOLINESS, ESTABLISH YOUR REIGN!

Holy are You and hallowed is Your name, and holy ones praise
You daily.

Lord our God, imbue all Your creatures with reverence for
You, and fill all that You have created with awe of You.
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May they all bow before You and unite in one fellowship
to do Your will wholeheartedly. May they all acknowledge,
as we do, that sovereignty is Yours, that Yours is the power
and the majesty, and that You reign supreme over all You
have created.

Grant honor, O Lord, to Your people, glory to those who
revere You, hope to those who seek You, and confidence
to those who trust in You. Grant joy to Your land and
gladness to Your holy city, speedily in our own days.

Then the righteous will see and be glad, the upright will
exult, and the pious will rejoice in song. Wickedness will be
silenced, and all evil will vanish like smoke when You
remove the dominion of tyranny from the earth.

Then You alone, O Lord, will rule over all Your works, from
Mount Zion, the dwelling place of Your presence, from
Jerusalem, Your holy city. Thus it is written in the Psalms:
“The Lord shall reign forever; your God, Zion, through all
generations; Hallelujah!” o

You are holy, Your name is awe-inspiring, and there is no
God but You. Thus the prophet wrote: “The Lord of hosts
is exalted by justice, and the holy God is sanctified through

righteousness.” Praised are You, O Lord, the holy Sovereign, .

YOU SANCTIFYISRAEL AND THIS DAY OF ATONEMENT

You have chosen us of all peoples for Your service; and, in
Your gracious love, You have exalted us by teaching us the
way of holiness through Your Mitzvot. Thus You have linked
us with Your great and holy name.

On Shabbat add the words in brackets.

In love have You given us, O Lord our God, [this Sabbath
day for sanctity and rest, and] this Day of Atonement for
pardon, forgiveness, and atonement for all our sins. It is
for us [in love] & holy convocation, commemorating the
Exodus from Egypt.
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Our God and God of our ancestors, we recall and invoke the
remermbrance of our ancestors, the piety of their prayers for
Messianic deliverance, the glory of Jerusalem, Your holy city,
and the destiny of the entire household of Israel. As we seek
Your love and mercy, we pray for deliverance and for life, for
happiness and for peace, on this Day of Atonement.

Remember us, O Lord; bless us with all that is good.
Recall Your promise of merciful redemption; spare us, have
compassion upon us, and graciously save us. To You we lift
our eyes in hope; for You, our Sovereign, are a gracious and
merciful God.

On Shabbat add the words in brackets.

Our God and God of our ancestors, forgive our sins [on.this
Sabbath day and] on this Day of Atonement.

Blot out and remove our sins and transgressions as Isaiah
promised in Your name: “I blot out your transgressions, for
My own sake; and your sins I shall not recall.”

You promised further: “I have blotted out your trans-
gressions like a cloud, your sins like a mist. Return to Me for
1 have redeemed you.’

And in the Torah it is written: “‘For on this day atonement
shall be made for you to cleanse you; of all your sins shall you
be clean before the Lord.”

Our God and God of our ancestors {may our Sabbath rest
be acceptable to You;] may Your Mitzvot lead us to holiness;
and may we be among those who devote themselves to Your
Torah. May we find contentment in Your blessings, and joy
in Your sustaining power.

[Help us to enjoy, in love and favor, the heritage of Your
holy Sabbath. May Your people Israel, who hallow Your name,
find rest on this day.]

Purify our hearts to serve You in truth. For You forgive
the people Israel and pardon the tribes of Jeshurun in every
generation; and we acknowledge only You as Sovereign who
grants us pardon and forgiveness.

Praised are You, O Lord, who forgives and pardons our
sins and the sins of the house of Israel. Year after year, You
absolve us of our guilt, Sovereign over all the earth, who
hallows [the Sabbath,] Israel, and this Day of Atonement.
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ACCEPT OUR PRAYER AND BLESS ZION

Be gracious to Your people Israel, O Lord our God, and
lovingly accept their prayers. May our worship ever be
acceptable to You.

May our eyes behold Your merciful return to Zion. Praise to
You, O Lord, who restores the Divine Presence to Zion.

THANKSGIVING FOR DAILY MIRACLES

We thankfully acknowledge You, our God and God of our
ancestors, Lord of eternity. You are the source of our
strength, even as You have been Israel’s protecting shield in
every generation.

We thank You and proclaim Your praise for our lives
which are in Your hand, for our souls which are in Your care,
for Your miracles which are daily with us, and for Your
wondrous kindness at all times—morning, noon, and night.
Source of all goodness, Your mercies never fail. Source of
compassion, Your kindnesses never cease. You are our abid-
ing hope.

For all Your blessings we shall praise and exalt You, O our
Sovereign, forever.

Seal all the children of Your covenant for a-good life.

May all liviné creatures always thank You and praise You in
truth. O God,; You are our deliverance and our help. Praised
are You, beneficent Lord, to whom all praise is due.

SIM SHALOM: Prayer for peace

Grant peace, goodness, and blessing to the world; gracious-
ness, kindness, and mercy to us and to all Your people Israel.
Bless us all, O our Creator, with the divine light of
Your presence,
For by that divine light You have revealed to us Your
life-giving Torah, and taught us lovingkindness, righteous-
ness, mercy, and peace.
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May it please You to bless Your people Israel, in every
season and at every hour, with Your peace.

In the book of life and blessing, peace and prosperity,
may we and all Your people, the house of Israel, be sealed for
a good and peaceful life. Praised are You, O Lord, Source of
peace.

THE CONFESSIONAL

Our God and God of our ancestors, may our prayers come
before You and may You not ignore our pleas. We are neither
so arrogant nor so stubborn as to declare that we are right-
eous and have not sinned; for, indeed, we have sinned.

ASHAMNU: We have trespassed

We have trespassed; we have dealt treacherously;

we have robbed; we have spoken slander; :
we have acted perversely; we have done wrong;

we have acted presumptuously; we have done violence;
we have practiced deceil; we have counseled evil;

we have spoken falsehood; we have scoffed,;

we have revolied; we have blasphemed,;

we have rebelled; we have committed iniquity;

we have transgressed; we have oppressed;

we have been stiff-necked; we have acted wickedly;

we have dealt corruptly; we have committed abomination;
we have gone astray; we have led others astray.

We have turned away from Your Mitzvot and Your goodly
laws, and we are poorer for our disobedience. You are just in
all that has come upon us. You have been faithtul; yet, we
have done evil.

What can we say to You, exalted God? What can we tell You,
Lord of the universe? For You know everything, the hidden
and the open.
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YOU REACH OUT

You reach out Your hand to transgressors and Yourright hand is
extended to accept the penitent. You have taught us, O Lord our
God, to confess all our sins to You and to refrain from doing evil,
so that You might accept us into Your presence through sincere
repentance.

You know how frail we are, and so You have provided us with
Your abundant pardon. What are we? What is the value of our
lives? What substance is there to our kindness, our righteous-
ness, our helpfulness, our strength, our courage? What can we
say before You, Lord our God and God of our ancestors? Before
You, the mighty are as nothing, the famous as if they had never
been; the wise are without wisdom, the clever without reason.
For most of their deeds are worthless, and their days are like a
breath. Measured against Your perfection, our preéminence
over the beast is negligible, for we all are so trivial.

T

HUMANITY: Singled out and set apart

You distinguished humanity at Creation; and You bestowed
upon humanity the privilege of standing in Your presence. Who
can say to You: “"What are You doing?” And even if we should
be righteous, what can we give You? In love have You given us,
O Lord our God, this Day of Atonement so that there be an end
to our sins through pardon and forgiveness, that we refrain
from doing evil, and return to You to observe Your laws
wholeheartedly.

In Your abundant mercy, have compassion upon us. For You do
not desire the destruction of the world; as Your prophet Isaiah
declared: ““Seek the L.ord while the Lord may be found. Call upon
the Lord while the Lord is near. Let the wicked person abandon
the ways of wickedness, and let the evil person abandon evil
designs. Let them return to the Lord who will have mercy upon
them; let them return to our God, who is ever ready to forgive.”
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O God of forgiveness, You are gracious and full of
compassion, slow to anger, abounding in mercy and goodness.
You desire the repentance of the wicked, not their death, as
the prophet Ezekiel declared:

“As I live, says the Lord God, I have no pleasure in the
death of the wicked but that they abandon their ways and live.
Turn, turn from your evil ways, for why should you die,
O house of Israel?”

For You forgive the people Israel and pardon the tribes
of Jeshurun in every generation; and we acknowledge only
You as Sovereign who grants us pardon and forgiveness.

May it be Your will, Lord my God and God of my ancestors,
that I sin no more; and as for the sins which [ have committed
against You, mercifully cleanse me of them, but not through
severe suffering. .

GUARD MY TONGUE FROM EVIL

O Lord, guard my tongue from evil and my lips from speaking

falsehood. Help me to ignore those who slander me, and to be
humble and forgiving to all. Open my heart to Your Torah,
that I may know Your teachings and eagerly do Your will.
Frustrate the plans of those who wish me ill, that I may praise
Your power, Your holiness, and Your law. Save Your loved
ones, O Lord; answer us with Your redeeming power. “May
the words of my mouth and the meditation of my heart find
favor before You, my Rock and my Redeemer.” O Maker of
harmony in the universe, grant peace to us, to Israel, and to
all people everywhere. Amen.

Adapted from the Hebrew
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Wby
Day softly tiptoes

Out through the western horizon.

Soon night

Will encompass my heart—
To bring the shadows

Of fear and uncertainty.

Words become blurred,
They cease to

Touch my reason—
Sound alone now
Moves me—

Carries me aloft

Before the Golden Gate.

Faster~faster
1 hear the
Chorus of the Hosts on High.

Not words

Keep open Your gate!

The stars wink down
Above me—

The gate is closed
As I turn to walk
The lonely path

Of another year.

I've ceased to pray—
The Shofar calls
An end—a Neilah.

Yet as 1 leave

God's sanctuary—

God's silent Shofar calls—
God's plea— '
“Keep open your gates—

For Mine are never closed.”

Samuel Adejrﬁun {adapted)

But God's soft unspoken plea is heard—

“Keep open your gate!
Keep open your gate!
Close not

Our last remaining hope.”

[775-a]

NEILAH /7 CONCLUDING SERVICE

The gates of our hearis

wdy There are times in life, and this is one of them, when
dissatisfaction with ourselves, with our ideals, our pursuits, our
pleasures, is our dominant feeling. We measure ourselves against
the standard of goodness laid down by conscience, and are appalled
to find how miserably short we fall of it.

And while thus we realize how low we have fallen, we think
of God, and vearn to go back to God, to find relief from our self-
reproaches in Divine forgiveness, and to make the reconciliation
the starting point of a new life.

On these High Holy Days, almost in spiie of ourselves, we come
face to face with the Highest. We are the same men and women that
we were before this solemn period set in; and yet, the crust of our
selfishness, our materialism, is pierced by some mysterious force;
and, behold, we are at God's feet, denying God no longer, denying
only ourselves.

At this moment, we do not debate whether there is a God,
whether religion is truth, whether duty is a real voice, and not a
mocking echo. We know it, we feel it.

It is as though the sign we are always tacitly asking for amid
the storm and stress of life were revealed to us, and compelled our
belief, our implicit trust. God lives, and to be true to our highest
instincts is God’s law, our law—this is the good news that is now
whispered to us; and the gates of our hearts fly open of their own
accord to receive it.

QOur ready acceptance of the revelation is the surest proof of its
truth. The bondage of the world has only to be relaxed for a while,
as it is at this season, the noise of the maddening crowd has only
to be shut out for a space, and the inner voices will make themselves
heard, the eternal truths will assert themselves and conquer.

Morris Joseph
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GOD WHO ACTS SO WONDROUSLY: A Neilah Hymn

God, who acts so wondrously, Eyl nora alilah, ﬂ‘?’l?g R0 l?iS ﬂ‘?"?.\_{ NI ‘7?(
God, who acts so wondrously, Eyl nora dalileh, i . .

Pardon us, Your people cry, Ham-tzey lanu 'm’hilah, ."Il?"l_JQU nywa n‘?ﬂ@ %le Qe
As the Closing Hour draws nigh! Bi-sh’at ha-n'ilah. I |? Y y
Few are we and often weak; M'tey mispar k’ru-im, -- RPN T T QR 130D 1'1?3
You, in penitence, we seek. L’ha a-yin nos-im, : ;12 vI0 Ny noma oo
Harken to our anguished cry, U-m’saldim b’hilah, f ToTET TR T e
As the Closing Hour draws nigh Bi-sh’at ha-n'ilah. OwnD) DYWH ows; % o'oY
Souls before You have been poured,  Shofhim I'ha naf-sham, ; Ty T RN e
Repenting for both deed and word; ~ M’hey fish-am v’hah-sham, : ﬁl?“.’ D NYYa HIZ’U@ QN XD
“We have sinned; Forgive!” we cry, Ham-tzi-eym m’hilah :

As the Closing Hour draws nigh! Bi-sh’at ha-n"ilah. : HWSDD D¥‘7D1 H'mD'? Dn% '—pn
Heal us! May our trust in Thee He-yey la-hem Dsitrah, 5 ] Lo L R T
Turn aside Wrath's dread decree. V’hal-tzeym mi-m’eyrah, . fﬁ?“??ﬂ nywa nl?’-]l?q '[1.'1'? annam
Doom us not; but heed our cry, V’hot-meym Uhod u-l'gilah, | ‘ _ o
As the Closing Hour draws. nigh! Bi-sh’at ha-n’ﬂah. E}]:HL)] }/‘H15‘5;1 Dﬂj} DIJR '|I"'l
Mercy,' grace, for us, low-bowed! H’on otam V’ra-lziéym, _ . :-['7’3.73U nywa ﬂ‘?"? b oma Moy
Restrain now all oppressors proud. V’hol lo-heytz v’lo-heym, aE § Y3 " ¢ 07 iy ;
Harken to our mournful cry, Asey vahem p’lilah, . ) )
As the Closing Hour draws nigh! Bi-sh’at ha-n'ilah. QIrdITOR W LiraN nRTx 73?
Recall ancestral righteousness; Z’hor tzid-kat avihem, ;-[‘75 Vi3 nywa n%mm n)y(pio)
Save us now, in our distress. V’ha-deysh et y’'mey-hem, T : TR T
Make us glad with freedom’s cry, K’kedem u-t’hilah, ; _ & ’ - e P30 N NS
As the Closing Hour draws nigh! Bi-sh’at ha-n’ilah. IRXIT IPONY :WCI? Nx NN 'P=
Shepherd us, now as of old; K’ra na sh’nat ro-tzon, 37%’3_7-;11] nywa TI%FJ& n;*‘w&s‘:'
Save the remnants of our fold. V'ha-sheyv sh’eyrit ha-tzon,

Call Your flock with tender cry, L’a-ho-livah v’a-holah, o . . .

As the Closing Hour draws nigh! Bi-sh’at ha-n’ilah. : o MaARiT 03T ma7 D’;QJ‘? 1210
Elijah, Michael, Gabriel, [Tizku P'shanim rabot, [;-1‘;'1;_;3:[ nywa n'l‘?i']x:,ﬂ T3
Come! Your hoped-for tidings tell. Ha-banim v’ha-avot, T ! T v
Let “Redemption!” be your cry, B’di-tzah u-v’tza-holah, Y99 ,5& l?N'YW’ gy L?ND"D
As the Closing Hour draws nigh! Bi-sh’at ha-n’ilah.] ‘?N AT o ST TR
God, who acts so wondrously, Miha-eyl sar yisrael, rllZ"UJU nywa HL?N}?] NI
To You we turn most hopefully. Eyli-yahu v’gav-ri-eyl, o

Pardon us, Your people cry, Basru na ha-g'ulah,

As the Closing Hour draws nigh. Bi-sh’at-ha-n’ilah.

Eyl Nora Alilah, attributed to Moses ibn Ezra, is drawn from the Sephardic rite.

English version by Ben Saul, based on 8. Solis-Cohen.
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) O God, now hear our prayer
%85
Before the gates on high swing closed,

() God, now hear our prayer.

As our lives we seek to mend,

Entreaties to Your throne we send.

Before the shades of night descend,
() God, now hear our prayer.

Before the gates on high swing closed,
O God, now hear our prayer,

Your children turn to You,
Stripped of claims to all virtue.
Seeking Your will to pursue,

O God, now hear our prayer.

Before the gates on high swing closed,
O God, now hear our prayer.

Abide with us through all our days,

And set our hearts with zeal ablaze,

That we may learn to walk Your ways.
O God, now hear our prayer.

Before the gates on high swing closed,
O God, now hear our prayer.

Our sanctuaries open wide,
And in our homes and hearts reside—
Your spirit, as our hope and guide.

O God, now hear our prayer.

Before the gates on high swing closed,
O God, now grant our prayer.

Accept our penitential plea;
Forgive us our iniquity;
O help us to live faithfully.

O God, now grani our prayer.

Morris Silverman {adapted)
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O keep open for us Your gate of mercy,
At the time of the closing of the gate,
Now that the day is waning.

The day is passing;
The sun is setting;
O let us enter Your gate at last.

O God, we beseech You,
Forgive, pardon, take pity;
Grant us atonement;

Subdue our sin and iniquity.

P’tah lanu sha-ar, b’eyt n’ilat sha-ar, ki fanah yom.
Ha-yom vyifneh, ha-shemesh yavo v'yifneh, navo-ah sh’areha.

Ana Eil na, sa na, s’lah na, m’hal na,
hamal na, rahem nq, ka-per na, k’vosh heyt viavon.
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KI ANU AMEHA:
We are Your people, and You are our God

Our God and God of our ancestors,
Forgive us, pardon us, grant us atonement.

For we are Your people, and You are our God.

We are Your children, and You are our Parent.
We are Your servants, and You are our Master.

We are Your congregation, and You are our Heritage.
We are Your possession, and You are our Destiny.

We are Your flock, and You are our Shepherd. -
We are Your vineyard, and You are our Guardian.

We are Your creatures, and You are cur Creator.
‘We are Your faithful, and You are our Beloved. ‘

We are Your freasure, and You are our Protector.
We are Your subjects, and You are our Ruler.

We are Your chosen ones, and You are our Chosen One.

We are arrogant; but You are merciful.
We are obstinate; but You are patient.
We are laden with sin; but You abound in compassion.

We are as a passing shadow; but You are eternal.

W

No one is lonely when doing a Mitzvah;
For a Mitzvah is where God and mortals meet.

Abraham . Heschel
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Ki anu ameha v'ata Eloheynu,
Anu vaneha v'ata avinu.

Anu avadeha v'ata adoneynu,
Anu k’haleha v'ata hel-keynu.

Anu nah-lateha v'ata gora-leynu,
Anu tzoneha v'ata ro-eynu.

Anu harmeha v'ata notreynu,
Anu f'u-lateha v’'ata yotz-reynu.

Anu ra-yateha v'ata do-deynu,
Anu s’gulateha v'ata k’roveynu.

Anu ameha v'ata malkeynu,
Anu ma-amireha v'ata ma-amireynu.
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AVINU MALKEYNU

Avinu Malkeynu, we have sinned before You.
Avinu Malkeynu, we have no Sovereign but You.
Avinu Malkeynu, help us to return to You fully repentant.
Avinu Malkeynu, grant us a good new year.
Avinu Malkeynu, send complete healing for our afflicted.
Avinu Malkeynu, frustrate the designs of our adversaries.
Avinu Malkeynu, remember us favorably.
Avinu Malkeynu, seal us in the book of goodness.
Avinu Malkeynu, seal us in the book of redemption.
Avinu Malkeynu, seal us in the book of sustenance.
Avinu Malkeyﬂu, seal us in the book of merit. .
Avinu Malkeynu, seal us in the book of forgiveﬁéss;
Avinu Malkeynu, hasten our deliverance.
Avinu Malkeynu, grant glory to Your people Israel.
Avinu Malkeynu, hear us, pity us, and spare us.
Avinu Malkeynu, accept our prayer with mercy and favor;
Avinu Malkeynu, have pity on us and on our children,

Avinu Malkeynu, act for those who went through fire
and water for the sanctification of Your name.

Avinu Malkeynu, act for Your sake if not for ours.

Avinu Malkeynu, graciously answer us,
although we are without merits;
Deal with us charitably and lovingly save us.

[ 807} NEILAH / CONCLUDING SERVICE

17307 s 22 way
0N N7 720 17 18 30 way
1397 2% MWD WM Y N
SR M Py w7 135 o
v *2in% Moy s 1y uabp wa

ArAIN N¥Y 1971350 wan

1730% 2i 117312 1121 uabn wa

ST

Mube)loRatiiyt ik Rhialyly 33;‘??._3 133

Y M98 7903 1pnm 135

-4

-

-

123921 10278 19D R0 125 w3
:NP31 903 W0 290 Wiy

T2 YD 1903 1R nabn w3

:21P2 AW 17 moxT naYn oy

..... 077 1270 w3y

A2y on o YIp pow unby was

MN7RITN 1157 012 Y3 nabn way

MBL P71y Sy 1wy Yion 135 way

SIRY VTR DY D3 g 83 1waY Moy pabn iy
mynY N7 o8 awe’ mvy uabn way

DbYD N3 2 mw wn upbp s

-

a

“Z

.....

Avinu mal-keynu, honey-nu va-aneynu, ki eyn banu ma-asim,
Asey imanu tz'dakah ve-hesed, v’ho-shi-eynu.
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MNeilah meditation

W O God of forgiveness, we came into Your presence on
Kol Nidre night to confess our sins and to acknowledge our
many failures. We came with remorse and guilt for things
which we did but should not have done, and for things we
did not do but should have done. Throughout this Yom
Kippur, we have been burdened by the weight of our
transgressions.

Now, as we conclude this day of worship and reflec-
tion, we are still mindful of our failings; but we are
heartened by the reassuring message which the ancient
prayers speak fo us,

O Lord, You know our many weaknesses: we are frail,
we are prone to miss the mark, to succumb to temptation,
to hetray the best that we have been taught.

But You have given us the great gift of repentance; we
can turn from the path we have followed; we can set forth
on a new and better way.,

Help us, O Lord, to repent sincerely, so that we. may
merit forgiveness. Help us to live honorably and to avoid
the transgressions for which we have asked Your pardon.

As Yom Kippur draws to its close, we pray: May our
thoughts and words find favor before You; and may our
hopes and deeds be worthy of Your blessings.

Service for Sounding of the Shofar appears on page 828.

[ 809 ] NEILAH / CONCLUDING SERVICE

KADDISH SHALEM

FIMYI2 81277 805V NI MY YTRDY) P
27527 »ma jivpiar jiovna mmabn ooy
10K TN L2 TRI N7 DN

Congregation and Reader:

1eDYY W7V 02V 7730 N3] 0 NI
ST KA} DROQN BN MA0Y) TN
NoYh N P2 LNpIRT MY Syann mrvn
NDBON NOTAYN RDTY) NOITRYID RpyY
DR 1IDN) .NBPYI 1TENT

oR, STty vy Sapnn
DR 1TDRY LRI TEmaR

"5 Dy why OUm DY 1D NI NP N
DR 1IN IR

-52 5y by oy myw s veinna ciby myy
RN TR O

Magnified and sanctified be the great name of God, in the world
created according to the Divine will. May God’s sovereignty soon
be established, in our lifetime and that of the entire house of Israei.
And let us say: Amen.

May God’s great name be praised to all eternity.

Hallowed and honored, extolled and exalted, adored and
acclaimed be the name of the blessed Holy One, whase glory is
infinitely beyond all the praises, hymns, and songs of adoration
which human beings can utter. And let us say: Amen.

May the prayers and pleas of the whole house of Israel be
accepted by the universal Parent of us all. And let us say: Amen.

May God grant abhundant peace and life to us and to all Israel.
And let us say: Amen.

May God, who ordains harmony in the universe, grant peace
to us and to all Israel. And let us say: Amen.

NEILAH LE-YOM KIPPUR [ 808 ]




HAVDALAH
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On Saturday night the following blessing over the spices is added:
TDRR3 PR K12 071YT 92R Wb 2 o 3

Inhale the spices.

The hands are cupped and extended toward the Havdalah candle:

IONTT IND N1 D21YT 2p wpbs v Aoy T2

P PTIRT 0ZT ToR wvy N AN Tl

P2 oEy? s p3oqen’ is pa binh o

TR0 TN T3 TR ) nuw waw on
ST ra

Drink from the wine cup.

Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe, Creator
of the fruit of the vine, ‘

On Saturday night the following blessing over the spices is added:
Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe, Creator
of various spices.

The hands are cupped and extended toward the Havdalah candle:
Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe, Creator
of the light of fire.

Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe, who
has made a distinction between the holy and the ordinary,
between light and darkness, between the people Israel and the
heathens, between the seventh day and the six ordinary days
of the week. Praised are You, O Lord, who has made a
distinction between the holy and the ordinary.
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KADINSH SHALEM
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Congregation and Reader:

Y'hey sh’mey raba m'varah 'alam ul-almey alma-ya (yit-barah).

Oseh shalom bi-m'romav, hu ya-aseh shalom
Aleynu v'al kol yisrael, v'iimru amen.
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ALENU

Aleynu I'sha-bey-ah la-adon ha-kol,

La-teyt g'dule I'votzeyr b'reyshit,

Sheh-lo asanu k’go-yey ha-aratzot,

V'lo samanu k'mish-p’hot ha-adama.

Sheh-lo sam hel-keynu ka-hem,

V'gora-leynu k’hol hamonam.

Va-anahnu kor-im u-mishta-havim u-modim,

Lifney meleh malhey ha-m’lahim, ha-kadosh baruh hu.

Let us now praise the Lord of all; let us acclaim the Author of
creation, who made us unlike the pagans who surrounded us,
unlike the heathens of the ancient world, who made our heritage
different from theirs, and assigned to us a unique destiny. For
we bend the knee and reverently bow belore the supreme
Sovereign, the Holy One, who is to be praised, who spread forth
the heavens and established the earth, and whose glorious
presence can be found everywhere. The Lord is our God; there
is no other. Truly, our sovereign Lord is incomparable. As it is
written in the Torah: “This day accept, with mind and heart, that
God is the Lord of heaven and earth; there is no other.”

WE HOPE FOR THE DAY

!
Because we believe in You, O God, we hape for the day when

Your majesty will prevail, when all false gods will be removed,
and all idolatry will be abolished; when the world will be made
& kingdom of God, when all humanity will invoke Your name,
and the wicked will be turned to You. May all who live be
convinced that to You every knee must bend, every tongue must
vow loyalty. Before You may all bow in reverence, proclaiming
Your glory, accepting Your sovereignty. May Your reign come
soon and last forever; for sovereignty is Yours alone, now and
evermore. 5o is it written in Your Torah: “The Lord shall reign
for ever and ever.” The prophet too, proclaimed this promise:
“The Lord shall be Sovereign over all the earth; on that day the
Lord shall be One and God's name One.”
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V'ne-emar, v’ha-ya Adonai I'meleh al kol ha-aretz,
Ba-yom ha-hu yi-h’yeh Adonai ehad u-sh’'mo ehad.
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MOURNER'S KADDISH

Yit-gadal v'yit-kadash sh’'mey raba,

B'alma di v'ra hiru-tey, v'yam-lih mal-hutey
B’ha-yey-hon u-v'yomey-hon

U-v’ha-yey d’hol beyt yisrael

Ba-agala u-viz-man kariv, viimru amen.

Congregation and mourners:

Y'hey sh’mey raba m'varah l'alam ul-almey alma-ya.

Mourners:

Yit-barah v'yish-tabah v'yit-pa-ar v'yit-romam v'yit-na-sey
V'yit-hadar v'yit-aleh v'yit-halal sh’'mey d’kud-sha—
Brih hu, !'eyla min kol bir-hata v'shi-rata
Tush-b’hata v’ne-hemata da-amiran b’alma, v'imru amen.

Y’hey sh’luma rabe min sh'ma-ya, v’ha-yim,
Aleynu v'al kol yisrael, v'iimru amen.

Oseh shalom bi-mromav, hu ya-aseh shalom
Aleynu v'al kol yisrael, viimru amen.

Magnified and sanctified be the great name of God, in the
world creatéd according to the Divine will. May God’s
sovereignty soon be established, in our lifetime and that of
the entire house of Israel. And let us say: Amen.

May God’s great name be praised to all eternity.

Hallowed and honored, extolled and exalted, adored
and acclaimed be the name of the blessed Holy One, whose
glory is above all the praises, hymns, and songs of adoration
which human beings can utter. And let us say: Amen.

May God grant abundant peace and life to us and to
all Israel. And let us say: Amen.

May God, who ordains harmony in the universe, grant
peace to us and to all Israel. And let us say: Amen.
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Go forth in confidence Reader and congregation:
TN T TN T O oy

Go forth in confidence from this house of God, Shema Yisrael, Adonai Eloheynu, Adonai Ehad.
And may the blessings of our God ge with you. : * HEAR, O ISRAEL: THE LORD IS OUR GOD, THE LORD IS ONE.
Take with you the words of prayer you have uttered,

And may God give you strength to fulfill your resolves. Reader and congregation, three times:

May God’s spirit be with you and with those you love; ' SN D'?'iyl? 11'1"1.3‘?1’_3 723 oY P2

And may you be granted health and contentment.
Baruh sheym k'vod malhuto Polam va-ed.

May God give strength, hope, and vision to our people;

And may all soon be blessed in a world at peace. Praised be God’s glorious sovereignty for ever and ever.

Amen. Reader and congregation, seven times:

Adonai hu ha-Elohim. :OTONT N Y
The Lord alone is God!

Give heed to the sound of the Shofar,
The long, persistent call of the Shofar,
Summoning the household of Israel
To do God’s will with devotion.
Remember the sound of the Shofar,
The blast that is blown, O my people!

The Shofar Is sounded.

TEKIAH GEDOLAH F'I‘?T"I;l nypn
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L’shanah ha-ba-a bi-rushala-yim.

Next year in Jerusalem!

[829) [828]




Parent’s blessing of children

For sons:

TPIDD] DIDND DTN DY)

Y’simha Elohim k’efra-yvim v’hi-mena-sheh.

May God biess you, as the sons of Joseph—Ephraim and Manasseh—
were blessed!

For daughters:
Y1 Y AR TR DN Tow)

Y'simeyh Elohim k’sara, rivka, rahel v'leya.

May God bless you, as Sarah, Rebecca, Rachel, and Leah were blessed!

For all children
conclude with the threefold blessing:
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Y'va-reh’ha Adonai v'yish-m'reha,

Ya-eyr Adonai panav eyle-ha vihu-neka,

Yisa Adonai panav eyle-ha v’'ya-seym I’ha shalom.
May the Lord b‘?less you and protect you.

May the Lord show you kindness and be gracious to you,
May the Lord bestow favor upon you and grant you peace.

Numbers 8:24-26

Mehila: Asking for forgiveness

To be said to one’s relatives, friends, and acquaintances:

W¢ 1 am sorry if I have hurt you, by what I have done or have
failed to do, by what I have said or have not said to you, since
last Yom Kippur.

I will strive to improve my ways; and 1 ask for your
understanding and forgiveness.

{ 881 ] SUPPLEMENTARY HOME CEREMONIES | EREV YOM KIPPUR

Candle lighting

t

As the sacred night of Yom Kippur begins,
may the sight of these candles kindle within us
a spirit of devotion and repentance.

May we forgive one another as we seek divine forgiveness,
drawing closer to one another in love,
and drawing closer to God's law of righteousness and truth.

{A personal prayer may be recited here.)

On Shabbat add the words in brackests.
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Baruh ata Adonai, Eloheynu meleh ha-olam,
asher kid-shanu b'mitz-votav, v'tzivanu
Phadlik neyr shel [shabbat ve] vom ha-kipurim.

Baruh ata Adonai, Elcheynu meleh ha-olam,
sheh-heh-heh-yanu, v’kiy’manu, v'higi-anu
la-z'man ha-zeh.

Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe, who has
taught us the way of holiness through the Mitzvot, and enjoined
upon us the kindling of the {Sabbath and] Yom Kippur light.

Praised are You, Lord our Ged, Ruler of the universe, who has
kept us in life, sustained us, and enabled us to reach this season.
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